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VENTAS INTERNACIONALES | WORLD SALES
TOHO

DISTRIBUCIÓN | DISTRIBUTION
A Contracorriente

FESTIVALES | FESTIVALS
Berlín
DIRECCIÓN | DIRECTOR
Akira Kurosawa
GUION | SCREENPLAY
Akira Kurosawa, Ryûzô Kikushima, 
Hideo Oguni, Shinobu Hashimoto
FOTOGRAFÍA | CINEMATOGRAPHY
Ichio Yamazaki
MONTAJE | EDITING
Akira Kurosawa
MÚSICA | MUSIC
Masaru Satô
SONIDO | SOUND
Fumio Yanoguchi
PRODUCCIÓN | PRODUCER
Sanezumi Fujimoto, Akira Kurosawa
PRODUCTORA | PRODUCTION
Toho Studios [JP]
REPARTO | CAST
Toshirô Mifune, Minoru Chiaki,  
Kamatari Fujiwara, Susumu Fujita, 
Misa Uehara, Takashi Shimura

KAKUSHI-TORIDE  
NO SAN-AKUNIN
THE HIDDEN 
FORTRESS
LA FORTALEZA 
ESCONDIDA

AKIRA KUROSAWA (1910-1998)
JAPÓN | JAPAN 

FILMOGRAFÍA SELECCIONADA |  
SELECTED FILMOGRAPHY
1985 RAN
1975 DERSU UZALA (EL CAZADOR) |  
DERSU UZALA
1958 LA FORTALEZA ESCONDIDA |  
THE HIDDEN FORTRESS
1954 LOS SIETE SAMURÁIS | 
SEVEN SAMURAI
1950 RASHOMON | RASHÔMON

SINOPSIS | SYNOPSIS

Un general se encarga de proteger a la princesa de su clan en un territorio hostil, mientras les 
acompañan dos campesinos torpes y codiciosos. Estos últimos no saben quiénes son en realidad 
las personas a las que están escoltando. Una película de aventuras del Japón feudal firmada por el 
maestro Akira Kurosawa que ha servido de influencia para la saga STAR WARS de George Lucas.

A general is in charge of guarding his clan’s princess in a hostile territory, accompanied by two 
clumsy and greedy peasants. The latter don’t know the real identity of the people whom they are 
escorting. An adventure film set in the feudal era of Japan directed by the master Akira Kurosawa 
that influenced the George Lucas saga STAR WARS.

1958 
JAPÓN | JAPAN
139 min
DCP, B&N | B&W
Japonés con subtítulos en español 
e inglés | Japanese with Spanish 
and English subtitles

MIFUNE ESTUVO AQUÍ | MIFUNE WAS HERE
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VENTAS INTERNACIONALES | WORLD SALES
TOHO

FESTIVALES | FESTIVALS
Venecia, San Francisco
DIRECCIÓN | DIRECTOR
Hiroshi Inagaki
GUION | SCREENPLAY
Hiroshi Inagaki, Mansaku Itami
FOTOGRAFÍA | CINEMATOGRAPHY
Kazuo Yamada
MONTAJE | EDITING
Yoshitami Kuroiwa
MÚSICA | MUSIC
Ikuma Dan
SONIDO | SOUND
Yoshio Nishikawa, Hisashi Shimonaga
PRODUCCIÓN | PRODUCER
Tomoyuki Tanaka
PRODUCTORA | PRODUCTION
Toho Studios [JP]
REPARTO | CAST
Toshirô Mifune, Hideko Takamine, 
Hiroshi Akutagawa, Chishû Ryû, 
Chôko Iida, Haruo Tanaka

MUHÔMATSU  
NO ISSHÔ
THE RICKSHAW 
MAN
EL HOMBRE  
DEL CARRITO

HIROSHI INAGAKI (1905-1980)
JAPÓN | JAPAN

FILMOGRAFÍA SELECCIONADA |  
SELECTED FILMOGRAPHY
1962 CHÛSHINGURA | 47 RONIN
1958 MUHÔMATSU NO ISSHÔ |  
THE RICKSHAW MAN
1956 ARASHI
1955 ZOKU MIYAMOTO MUSASHI:  
ICHIJÔJI NO KETTÔ | SAMURAI II:  
DUEL AT ICHIJOJI TEMPLE
1954 MIYAMOTO MUSASHI | SAMURAI

SINOPSIS | SYNOPSIS

Matsugoro (Toshirô Mifune), el humilde conductor de un carrito, ayuda a una joven y su hijo 
tras la repentina muerte del padre de la familia. Con el paso del tiempo, se encariña con ambos 
mientras avanzan en sus vidas.

Matsugoro (Toshirô Mifune) is a poor rickshaw driver who helps a young woman and her son 
after the sudden death of the family’s father. As time goes by, he becomes attached to both of 
them as they go about their lives.

1958 
JAPÓN | JAPAN
103 min
DCP, B&N | B&W
Japonés con subtítulos en  
español e inglés | Japanese with 
Spanish and English subtitles

MIFUNE ESTUVO AQUÍ | MIFUNE WAS HERE
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VENTAS INTERNACIONALES | WORLD SALES
Clarovideo

FESTIVALES | FESTIVALS
San Francisco, Venecia
DIRECCIÓN | DIRECTOR
Ismael Rodríguez
GUION | SCREENPLAY
Ismael Rodríguez, Vicente Oroná Jr.
FOTOGRAFÍA | CINEMATOGRAPHY
Gabriel Figueroa
MONTAJE | EDITING
Jorge Bustos
MÚSICA | MUSIC
Raúl Lavista
SONIDO | SOUND
Roberto Camacho, José García
PRODUCCIÓN | PRODUCER
Ismael Rodríguez
PRODUCTORA | PRODUCTION
Películas Rodríguez [MX]
REPARTO | CAST
Toshirô Mifune, Columba Domínguez, 
Flor Silvestre, Pepe Romay, 
Titina Romay, Antonio Aguilar

ÁNIMAS  
TRUJANO 
(EL HOMBRE 
IMPORTANTE)
THE IMPORTANT 
MAN

ISMAEL RODRÍGUEZ (1917-2004)
MÉXICO | MEXICO

FILMOGRAFÍA SELECCIONADA |  
SELECTED FILMOGRAPHY
1963 EL HOMBRE DE PAPEL | THE PAPER MAN
1961 ÁNIMAS TRUJANO (EL HOMBRE 
IMPORTANTE | THE IMPORTANT MAN
1959 LA CUCARACHA | THE SOLDIERS OF 
PANCHO VILLA
1953 PEPE EL TORO
1948 NOSOTROS LOS POBRES | WE THE POOR

SINOPSIS | SYNOPSIS

Ánimas Trujano es un indígena hosco e irresponsable de un pequeño pueblo mexicano, que engaña a su 
leal esposa con la prostituta del pueblo. Su gran sueño es ser elegido algún día mayordomo (la persona que 
organiza las fiestas durante todo el año) de la localidad, honor que se concede al ciudadano más respetado. 
Cuando su hija mayor queda embarazada, Ánimas, cegado por la ambición, vende al bebé para obtener el 
dinero que lo haga candidato al título. La única película que Toshirô Mifune filmó en México, fue nominada al 
Premio Oscar y ganó el Premio a la Mejor Película Extranjera en los Globos de Oro en 1962.

Ánimas Trujano is a taciturn and irresponsible indigenous man from a small Mexican village who cheats on his 
loyal wife with the town prostitute. His greatest dream is to one day be elected mayordomo of the town, an 
honour granted to the most respected citizen. When his eldest daughter becomes pregnant, Ánimas, blinded by 
his ambition, sells her baby to obtain the money to make him a candidate for the title. The only film that Toshirô 
Mifune starred in Mexico – was nominated for an Oscar and won Best Foreign Film at the Golden Globes in 1962.

1961 
MÉXICO | MEXICO
99 min
DCP, B&N | B&W
Español con subtítulos en inglés | 
Spanish with English subtitles 

MIFUNE ESTUVO AQUÍ | MIFUNE WAS HERE
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VENTAS INTERNACIONALES | WORLD SALES
Park Circus

FESTIVALES | FESTIVALS
Valladolid
DIRECCIÓN | DIRECTOR
John Boorman
GUION | SCREENPLAY
Alexander Jacobs, Eric Bercovici
FOTOGRAFÍA | CINEMATOGRAPHY
Conrad L. Hall
MONTAJE | EDITING
Thomas Stanford
MÚSICA | MUSIC
Lalo Schifrin
SONIDO | SOUND
Toru Sakata
PRODUCCIÓN | PRODUCER
Reuben Bercovitch
PRODUCTORA | PRODUCTION
Selmur Productions [US]
REPARTO | CAST
Lee Marvin, Toshirô Mifune

HELL IN  
THE PACIFIC
INFIERNO EN  
EL PACÍFICO

JOHN BOORMAN (1933)
REINO UNIDO | UNITED KINGDOM

FILMOGRAFÍA SELECCIONADA |  
SELECTED FILMOGRAPHY

1987 ESPERANZA Y GLORIA |  
HOPE AND GLORY
1981 EXCALIBUR
1972 DEFENSA | DELIVERANCE
1968 INFIERNO EN EL PACÍFICO  
HELL IN THE PACIFIC
1967 A QUEMARROPA | POINT BLANK

SINOPSIS | SYNOPSIS

En plena Segunda Guerra Mundial, una batalla en alta mar finaliza con un oficial japonés y un 
piloto norteamericano como únicos supervivientes. Ambos deben aprender a sobrevivir y convivir, 
atrapados en una isla desierta del océano Pacífico.

During World War II, a battle on the high seas ends with a Japanese officer and an American 
pilot as the only survivors. Both must learn to survive and coexist, trapped on a desert island in 
the Pacific Ocean.

1968 
JAPÓN | JAPAN
103 min
DCP, B&N | B&W
Japonés con subtítulos en  
español e inglés | Japanese with 
Spanish and English subtitles

Images Courtesy of Park Circus/Walt Disney Studioss

MIFUNE ESTUVO AQUÍ | MIFUNE WAS HERE
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DISTRIBUCIÓN | DISTRIBUTION 
Topanga Canyon Films

VENTAS INTERNACIONALES | WORLD SALES
Tamasa Distribution

DIRECCIÓN | DIRECTOR
Terence Young
GUION | SCREENPLAY
Denne Bart Petitclerc, William 
Roberts, Lawrence Roman
FOTOGRAFÍA | CINEMATOGRAPHY
Henri Alekan
MONTAJE | EDITING
Johnny Dwyre
MÚSICA | MUSIC
Maurice Jarre
SONIDO | SOUND
William R. Sivel
PRODUCCIÓN | PRODUCER
Ted Richmond
PRODUCTORA | PRODUCTION
Les Films Corona [FR], Oceania 
Produzioni Internazionali 
Cinematografiche [IT],  
Producciones Balcázar [ES]
REPARTO | CAST
Charles Bronson, Ursula Andress, 
Toshirô Mifune, Alain Delon, 
Capucine, Barta Barri

SOLEIL ROUGE
RED SUN
SOL ROJO

TERENCE YOUNG (1915-1994)
REINO UNIDO | UNITED KINGDOM 

FILMOGRAFÍA SELECCIONADA |  
SELECTED FILMOGRAPHY
1971 SOL ROJO | RED SUN
1967 SOLA EN LA OSCURIDAD | WAIT UNTIL DARK
1965 OPERACIÓN TRUENO | THUNDERBALL
1963 DESDE RUSIA CON AMOR |  
FROM RUSSIA WITH LOVE
1962 AGENTE 007 CONTRA EL DR. NO | DR. NO

SINOPSIS | SYNOPSIS

En el año 1870, un embajador japonés y dos samuráis se dirigen hacia Washington en el 
Transcontinental Express para entregar una espada ceremonial al Presidente de los Estados 
Unidos. En el mismo tren viaja una banda de forajidos que asalta el vagón y desencadena una 
persecución para recuperar el valioso objeto. 

In 1870, a Japanese ambassador and two samurai head towards Washington on the Transcontinental 
Express to deliver a ceremonial sword to the President of the United States. On the same train is a 
gang of outlaws who attack the train and trigger a chase to recover the valuable object.

1971 
FRANCIA, ITALIA, ESPAÑA | 
FRANCE, ITALY, SPAIN
112 min
DCP, Color | Colour
Inglés, español y japonés con 
subtítulos en español e inglés | 
English, Spanish and Japanese  
with Spanish and English subtitles

MIFUNE ESTUVO AQUÍ | MIFUNE WAS HERE
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SESIONES 
ESPECIALES:
MIZOGUCHI 
1954
SPECIAL 
SCREENINGS:
MIZOGUCHI 
1954
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MIZOGUCHI 1954.  
EL AÑO DE PLENITUD 
DE UN MAESTRO

LUIS MIRANDA

En 1952, Kenji Mizoguchi dirigió para Shin-Toho una de 
sus mejores películas, LA VIDA DE OHARU (SAIKAKU 
ICHIDAI ONNA). En 1953 dirigió para Daiei dos de sus 
mejores películas, CUENTOS DE LA LUNA PÁLIDA 
(UGETSU MONOGATARI) Y LA MÚSICA DE GION (GION 
BAYASHI). Y en 1954, para el mismo estudio, dirigió tres 
de sus mejores películas: EL INTENDENTE SANSHO 
(SANSHÔ DAYU), LA MUJER CRUCIFICADA (también 
conocida como “Una mujer de la que se habla”; UWA-
SA NO ONNA), y LOS AMANTES CRUCIFICADOS (CHI-
KAMATSU MONOGATARI). En total, Mizoguchi hizo seis 
películas formidables en tres años, todas ellas salvo la 
primera, para la misma compañía Daiei que había pro-
ducido RASHOMON, de Kurosawa, la película cuyo León 
de Oro en el Festival de Venecia de 1951 dio inicio a la 
llamada Edad de Oro del cine japonés. Proyectar en el 
Festival las tres que el maestro Mizoguchi rodó en el año 
54 es sólo un pretexto numérico, tan válido o espurio 
como se quiera, para recuperar algunos de esos títulos 
en pantalla grande.

En Daiei, el cineasta tenía a tres viejos colaboradores de 
antaño –el gran jefe de la compañía y viejo zorro de la 
producción, Masaichi Nagata; el escritor, guionista y di-
rector ejecutivo del estudio de Daiei en Kioto, Matsutaro 
Kawaguchi; y el formidable director artístico Hiroshi Mi-
zutani. Contará asimismo con uno de los más grandes 
operadores de cámara y directores de fotografía de la 
historia del cine, Kazuo Miyagawa. Traerá consigo a su 
guionista de cabecera desde 1936, Yoshikata Yoda, y a 
su actriz fetiche, Kinuyo Tanaka, al frente de un plantel 
imponente de secundarios inolvidables. Con Tanaka se 
producirá sin embargo una ruptura que se hace efectiva 
en 1954: ya no aparecerá en LOS AMANTES CRUCIFI-
CADOS ni en ningún film posterior. La causa presumible: 
celos (profesionales) de él hacia ella.

Al ver todas las películas dirigidas por el cineasta en esa 
época, se tiene la impresión de que no sólo él, sino un 
equipo de creativos entrado en la madurez, y un sistema 
entero de producción, han llegado a un punto que admi-
te el más asombroso grado de eficacia en la ejecución y 
de armonía entre las formas y el sentido. De las tres pe-
lículas de 1954, EL INTENDENTE SANSHO es la más co-
nocida y admirada. Narra una conocida leyenda conver-
tida en cuento por uno de los fundadores de la literatura 
moderna en Japón, Ôgai Mori. Los hechos acontecen a 
finales del s. XI, y los desencadena la separación de los 
miembros de una familia en ausencia del padre, ex go-
bernador de una provincia del norte, condenado al exilio. 
Cuando su esposa y sus dos hijos adolescentes parten 
de viaje para reunirse con el padre, sufren un asalto: la 

madre es raptada y convertida en prostituta en la isla de Sado, y 
los dos hijos son vendidos como esclavos al intendente de una ha-
cienda cuyo propietario es un ministro imperial. El guion de la pelí-
cula convierte al padre en figura ejemplar de un ideario humanista 
incompatible con la época, pero la película enhebra como pocas 
la elemental belleza de los cuentos antiguos con la inmersión en 
un tiempo histórico que se siente remoto. Y tiene, por supuesto, la 
escena de Anju y las ondas en el agua. 

LA MUJER CRUCIFICADA, o UNA MUJER DE LA QUE SE HABLA, 
es la menos conocida porque está ambientada en el presente, lo 
cual la hace menos “exótica”, y porque es un melodrama algo bi-
zarro, no una tragedia antigua llena de crueldad. Carece de mo-
mentos sublimes, pero es un film de rara perfección –incluso y 
sobre todo en aquel, tan dramático y no obstante tan cercano a 
la comedia, en el que la protagonista, honorable propietaria de un 
prostíbulo de cortesanas tayu (la clase más alta dentro del oficio), 
descubre que su hija y su propio amante (el doctor que atiende 
a las chicas del negocio) tienen una historia. Resulta ciertamente 
irónico que, como se puede apreciar en este film sobre una tensa 
relación entre madre e hija, sea la palabra okaasan, que significa 
madre, la misma que se emplea para dirigirse a la madame de un 
prostíbulo –o de una okiya (casa de geishas). Aunque para ironías, 
el desenlace de la película, lleno de dobleces.

La tercera de las películas, LOS AMANTES CRUCIFICADOS, es la 
adaptación de un drama para marionetas bunraku de Monzaemon 
Chikamatsu, escrito en 1715 y traducido al inglés como El almana-
que del amor. Su argumento se basa en un suceso real acontecido 
entre 1683 y 1684, cuando una pareja huida de jóvenes amantes 
adúlteros, fue capturada y crucificada. Los hechos habían sido 
previamente narrados, aunque con modificaciones, por el otro 
gran narrador japonés de la época, Saikaku Ihara, en un relato 
breve de 1685, titulado Historia de Osán y Moemón. La película 
toma una ruta intermedia entre la premisa básica del cuento, por 
la cual los dos protagonistas se convierten en amantes de modo 
“accidental”, y la versión de Chikamatsu, en la que ambos son ob-
jeto de una acusación falsa. En la película, huyen porque parecen 
amantes sin serlo, pero se hacen amantes por el camino. 

La época en la que tienen lugar los hechos –durante la cual trans-
curren las trayectorias literarias de Chikamatsu y Saikaku–, se co-
noce como era Genroku (1688-1704), y constituye un momento 
fundamental en la cultura japonesa. Crecían las ciudades y la pros-
peridad de una emergente clase plebeya dedicada al comercio. En 
los barrios del placer de Osaka, Edo (Tokio) y Kioto, florecían los 
teatros, las casas de té y las editoriales que publicaban, además 
de libros, las famosas estampas policromadas del “mundo flotan-
te”. Pero a la vez que se desarrolla esta febril actividad munda-
na, el shogunado Tokugawa impone reglamentaciones severas 
que petrifican el orden de las costumbres y la división en castas 
de la sociedad japonesa. Por estas normas, los amantes huidos 
serán crucificados, así como aquel pequeño samurái (encarnado 
por Toshiro Mifune) que se hacía amante de una dama de la corte 
shogunal en Kioto, terminaba decapitado en LA VIDA DE OHA-
RU –que es, por cierto, la muy libre adaptación de una novela del 
mentado Saikaku; tan libre que convierte el tono picaresco y eró-
tico del original en un drama trágico.

Un último apunte sobre LOS AMANTES CRUCIFICADOS: el logro 
fotográfico del trasluz de los paneles shoji que separan las es-
tancias del exterior. En esa claridad que el papel de las celosías 
difumina, parece estar la amenaza constante ejercida por el afuera 
sobre los interiores; es decir, por la época y sus reglamentos, so-
bre las vidas de sus súbditos.

SESIONES ESPECIALES: MIZOGUCHI 1954 | SPECIAL SCREENINGS: MIZOGUCHI 1954
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LUIS MIRANDA

In 1952, Kenji Mizoguchi directed one of his best films for 
Shin-Toho: THE LIFE OF OHARU (SAIKAKU ICHIDAI ONNA). 
In 1953, he directed two of his best films for Daiei: TALES OF 
THE PALE AND SILVERY MOON AFTER THE RAIN (UGET-
SU MONOGATARI) and A GEISHA (GION BAYASHI). And in 
1954, he directed three of his best films for the same studio: 
SANSHO THE BAILIFF (SANSHÔ DAYU), THE WOMAN OF 
RUMOUR (UWASA NO ONNA) and A STORY FROM CHIKA-
MATSU (CHIKAMATSU MONOGATARI). Altogether Mizogu-
chi shot six splendid films in the span of three years, and, 
except for the first, they were all made for the same studio, 
Daiei, which had produced RASHOMON by Kurosawa, win-
ner of a Golden Lion at the 1951 Venice Film Festival and her-
ald of the beginning of the Golden Age of Japanese cinema. 
Our screening of the three films maestro Mizoguchi made in 
1954 is merely an excuse, as valid or as spurious as you like, 
to revive some of his work for the big screen.

At Daiei, Mizoguchi reunited with three former collaborators 
from way back: the company’s big boss and savvy old fox 
of the art of production Masaichi Nagata; author, screenplay 
writer and CEO of Daiei’s Kyoto studio Matsutaro Kawagu-
chi; and the incredible artistic director Hiroshi Mizutani. He 
was also aided by one of film history’s greatest camera oper-
ators and cinematographers, Kazuo Miyagawa. Furthermore, 
he brought along his screenwriter of choice since 1936, Yo-
shikata Yoda, and his go-to actress Kinuyo Tanaka, and he 
ensured they were supported by an impressive group of 
unforgettable secondary actors. However, Tanaka and Miz-
oguchi went their separate ways in 1954: she was no longer 
a part of A STORY FROM CHIKAMATSU or any of his other 
films from then on. The presumed reason was the (profes-
sional) jealousy she made him feel.

On seeing all the filmmaker’s movies from that time, you 
gain the impression that, besides Mizoguchi, a mature team 
of creatives and an entire production system had reached 
their pinnacle of efficiency in terms of execution and harmo-
ny between form and meaning. Of the three films released 
in 1954, SANSHO THE BAILIFF is the best known and by far 
the most admired. It tells the story of a popular Japanese 
legend, which had been retold by one of the founders of 
modern literature in Japan, Mori Ôgai. The events, taking 
place in the late 11th century, portray how a family becomes 
separated after the father, a northern province’s ex-gover-
nor, is sentenced to exile. When his wife and teenage chil-
dren set out on a journey to join him, they fall victim to an 
assault: the mother is kidnapped and sold into prostitution 
on Sado Island, and the two children are sold as slaves to 
a bailiff from an estate belonging to an imperial minister. 
The script paints the father as an exemplary humanist who 
is incompatible with his era, but the film effortlessly strings 

MIZOGUCHI 1954. 
THE PEAK YEAR  
OF A MASTER

together the beauty of folk tales with the immersion into a 
remote historical age. And, of course, it also has that scene 
with Anju and the ripples in the water. 

THE WOMAN OF RUMOUR, or A WOMAN TALKED ABOUT, 
is the least known of the films as it is set in the present, 
making it less “exotic”, and it is quite a bizarre melodrama 
rather than an old tragedy steeped in cruelty. Despite its 
lack of sublime moments, it nevertheless manages to flaunt 
a strange perfection—even and most especially in the ex-
tremely dramatic scene that somehow borders on comedy, 
in which the main character, a woman who owns a brothel 
of tayu courtesans (the highest class in the trade), finds out 
that her daughter and her own lover (the doctor taking care 
of the girls at the brothel) are having an affair. It is certainly 
ironic that, in this film about a tense mother-and-daughter 
relationship, the word okaasan, meaning mother, is also used 
to address the madame of a brothel or of an okiya (geisha 
house). However, on the subject of irony, let’s not forget the 
film’s ending, which is full of twists and turns.

The third movie, A STORY FROM CHIKAMATSU, is an adap-
tation of a bunraku puppet drama by Monzaemon Chikamat-
su, written in 1715 and translated into English as The Almanac 
of Love. Its plot is based on a real event that occurred be-
tween 1683 and 1684 when a fleeing young couple of adul-
terous lovers were captured and crucified. These events had 
been previously narrated, although with some modifications, 
by another great Japanese narrator of the era, Ihara Saikaku, 
in a 1685 short story titled Story of Osan and Moemon. The 
film follows an intermediate path between the tale’s basic 
premise—the two protagonists becoming lovers “by acci-
dent”—and Chikamatsu’s version, in which they are both vic-
tims of a false accusation. In the film they run away because 
they seem to be lovers even though they’re not, but they do 
become lovers along the way.

The period when the events take place, and which witnessed 
the literary progress made by Chikamatsu and Saikaku, is 
known as the Genroku Era (1688–1704), and it was a cru-
cial time in Japanese culture. Cities were expanding, and an 
emerging plebeian class engaged in commerce was becom-
ing more prosperous. In the pleasure districts of Osaka, Edo 
(Tokyo) and Kyoto, the streets were brimming with theatres, 
tea houses and publishing houses producing not only books 
but also the famous polychrome woodblock prints called 
ukiyo-e: “pictures of the floating world”. But as this feverish 
worldly activity unfolded, the Tokugawa shogunate imposed 
strict regulations to petrify the order of Japanese society’s 
customs and its division into castes. Based on these rules, 
the runaway lovers will be crucified, just like a certain samu-
rai (played by Toshiro Mifune), who had an affair with a lady 
from Kyoto’s shogunal court, was decapitated in THE LIFE 
OF OHARU, which is a very free adaptation of a novel by the 
abovementioned Saikaku; it is so free that it turns the origi-
nal’s erotic and picaresque tone into a tragic drama.

And one final point about A STORY FROM CHIKAMATSU: 
the photographic achievement of the translucent shoji pan-
els separating the rooms from the exterior. This clarity con-
veyed by the paper covering the lattice seems to encompass 
the constant threat of the outside over the inside; the threat 
the era and its regulations pose to the life of its subjects.

SESIONES ESPECIALES: MIZOGUCHI 1954 | SPECIAL SCREENINGS: MIZOGUCHI 1954
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VENTAS INTERNACIONALES | WORLD SALES 
Capricci Films

SANSHÔ DAYÛ
SANSHO THE 
BAILIFF
EL INTENDENTE 
SANSHO

FESTIVALES | FESTIVALS
Venecia
DIRECCIÓN | DIRECTOR
Kenji Mizoguchi
GUION | SCREENPLAY
Fuji Yahiro, Yoshikata Yoda
FOTOGRAFÍA | CINEMATOGRAPHY
Kazuo Miyagawa
MONTAJE | EDITING
Mitsuzô Miyata
MÚSICA | MUSIC
Fumio Hayasaka, Kinshichi Kodera, 
Tamekichi Mochizuki
SONIDO | SOUND
Iwao Ôtani
PRODUCCIÓN | PRODUCER
Masaichi Nagata
PRODUCTORA | PRODUCTION
Daiei Studios [JP]
REPARTO | CAST
Kinuyo Tanaka, Yoshiaki Hanayagi, 
Kyôko Kagawa, Eitarô Shindô, 
Akitake Kôno, Masao Shimizu

SINOPSIS | SYNOPSIS

Tras desobedecer al señor feudal reinante, el 
idealista gobernador de un pueblo es enviado al 
exilio. Abandonados a su suerte, su esposa e hijos 
intentan unirse a él, pero son vendidos como 
esclavos y separados, condenados a la opresión 
y el sufrimiento.

After disobeying the reigning feudal lord, the 
idealistic governor of a village is cast into exile. 
Left to their fate, his wife and children try to 
join him but are sold into slavery and separated, 
condemned to oppression and suffering.

1954
JAPÓN | JAPAN
124 min
DCP, B&N | B&W
Japonés con subtítulos en 
español e inglés | Japanese with 
Spanish and English subtitles

KENJI MIZOGUCHI (1898-1956) 
JAPÓN | JAPAN

FILMOGRAFÍA SELECCIONADA |  
SELECTED FILMOGRAPHY

1954 LOS AMANTES CRUCIFICADOS | 
A STORY FROM CHIKAMATSU 
1954 LA MUJER CRUCIFICADA | 
THE WOMAN OF RUMOUR 
1954 EL INTENDENTE SANSHO | 
SANSHO THE BAILIFF
1953 LOS CUENTOS DE LA LUNA PÁLIDA |  
TALES OF UGETSU
1952 LA VIDA DE OHARU, MUJER GALANTE | 
THE LIFE OF OHARU

SESIONES ESPECIALES: MIZOGUCHI 1954 | SPECIAL SCREENINGS: MIZOGUCHI 1954
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VENTAS INTERNACIONALES | WORLD SALES 
Capricci Films

UWASA NO 
ONNA
THE WOMAN 
OF RUMOUR
LA MUJER 
CRUCIFICADA

FESTIVALES | FESTIVALS
Venecia
DIRECCIÓN | DIRECTOR
Kenji Mizoguchi
GUION | SCREENPLAY
Yoshikata Yoda, Masashige Narusawa
FOTOGRAFÍA | CINEMATOGRAPHY
Kazuo Miyagawa
MONTAJE | EDITING
Kanji Suganuma
MÚSICA | MUSIC
Toshirô Mayuzumi
SONIDO | SOUND
Iwao Ôtani
PRODUCCIÓN | PRODUCER
Masaichi Nagata
PRODUCTORA | PRODUCTION
Daiei Studios [JP]
REPARTO | CAST
Kinuyo Tanaka, Tomoemon Otami, 
Yoshiko Kuga, Eitarô Shindô,  
Chieko Naniwa, Bontarô Miake

SINOPSIS | SYNOPSIS

KENJI MIZOGUCHI (1898-1956) 
JAPÓN | JAPAN

FILMOGRAFÍA SELECCIONADA |  
SELECTED FILMOGRAPHY

1954 LOS AMANTES CRUCIFICADOS | 
A STORY FROM CHIKAMATSU 
1954 LA MUJER CRUCIFICADA | 
THE WOMAN OF RUMOUR 
1954 EL INTENDENTE SANSHO | 
SANSHO THE BAILIFF
1953 LOS CUENTOS DE LA LUNA PÁLIDA |  
TALES OF UGETSU
1952 LA VIDA DE OHARU, MUJER GALANTE | 
THE LIFE OF OHARU

Tras un intento de suicidio, la estudiante de 
música Yukiko regresa con su madre Hatsuko, 
una viuda a cargo de una casa de geishas. 
Cuando el joven doctor Matoba, que mantiene 
una aventura con Hatsuko, se siente atraído 
por Yukiko, madre e hija se ven obligadas a 
enfrentarse.

After a suicide attempt, music student Yukiko 
returns with her mother Hatsuko, a widow 
in charge of a geisha house. When the young 
doctor Matoba, who is having an affair with 
Hatsuko, becomes attracted to Yukiko, mother 
and daughter are forced to confront each other.

1954
JAPÓN | JAPAN
83 min
DCP, B&N | B&W
Japonés con subtítulos en 
español e inglés | Japanese with 
Spanish and English subtitles

SESIONES ESPECIALES: MIZOGUCHI 1954 | SPECIAL SCREENINGS: MIZOGUCHI 1954
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VENTAS INTERNACIONALES | WORLD SALES
Capricci Films

CHIKAMATSU 
MONOGATARI
A STORY FROM 
CHIKAMATSU
LOS AMANTES 
CRUCIFICADOS

FESTIVALES | FESTIVALS
Cannes
DIRECCIÓN | DIRECTOR
Kenji Mizoguchi
GUION | SCREENPLAY
Yoshikata Yoda
FOTOGRAFÍA | CINEMATOGRAPHY
Kazuo Miyagawa
MONTAJE | EDITING
Kanji Suganuma
MÚSICA | MUSIC
Fumio Hayasaka, Tamezô Mochizuki
SONIDO | SOUND
Iwao Ôtani
PRODUCCIÓN | PRODUCER
Masaichi Nagata
PRODUCTORA | PRODUCTION
Daiei Studios [JP]
REPARTO | CAST
Kazuo Hasegawa, Kyôko Kagawa,  
Yôko Minamida, Eitarô Shindô,  
Eitarô Ozawa, Ichirô Sugai

SINOPSIS | SYNOPSIS

En el Kioto del siglo XVII, Osan está casada con 
Ishun, un rico fabricante de pergaminos. Cuando 
Osan es falsamente acusada de tener una 
aventura con Mohei, su mejor empleado, ambos 
huyen de la ciudad y se declaran su amor mutuo. 
Tras el suceso, Ishun ordena a sus hombres 
que los encuentren y separen para evitar la 
humillación pública.

In 17th-century Kyoto, Osan is married to Ishun, 
a wealthy scroll-maker. When Osan is falsely 
accused of having an affair with Mohei, his best 
employee, the pair flee the city and declare their 
love for each other. After the event, Ishun orders 
his men to find and separate them to avoid public 
humiliation.

1954
JAPÓN | JAPAN
102 min
DCP, B&N | B&W
Japonés con subtítulos en  
español e inglés | Japanese with 
Spanish and English subtitles

KENJI MIZOGUCHI (1898-1956) 
JAPÓN | JAPAN

FILMOGRAFÍA SELECCIONADA |  
SELECTED FILMOGRAPHY

1954 LOS AMANTES CRUCIFICADOS | 
A STORY FROM CHIKAMATSU 
1954 LA MUJER CRUCIFICADA | 
THE WOMAN OF RUMOUR 
1954 EL INTENDENTE SANSHO | 
SANSHO THE BAILIFF
1953 LOS CUENTOS DE LA LUNA PÁLIDA |  
TALES OF UGETSU
1952 LA VIDA DE OHARU, MUJER GALANTE | 
THE LIFE OF OHARU

SESIONES ESPECIALES: MIZOGUCHI 1954 | SPECIAL SCREENINGS: MIZOGUCHI 1954
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LA NOCHE + FREAK | THE FREAKIEST NIGHT

DESDE LOS  
MÁRGENES

JESÚS PALACIOS

Tenía que pasar. Desde que hace unos años vaticinamos la muerte del freak o, mejor dicho, la 
necesidad de matar al freak, sabíamos que llegaría este momento. Un año sin ninguna película 
de Hollywood en Las noches más freaks de Las Palmas. Un año de propuestas fascinantes, muy 
distintas y distantes entre sí, pero procedentes todas de los márgenes de un mundo freak que 
ha olvidado lo que es ser diferente, arriesgado, disconforme, singular. Que ha olvidado la esencia 
del  freak: el monstruo de feria satisfecho de serlo. El rabioso monstruo que hace alarde de su 
distinción, de su mal gusto exquisito, su extravagante y salvaje belleza. Que no duda en morder la 
mano que le da de comer... Sobre todo si lo que se le da de comer es basura insípida e incolora.

Las noches más freaks del 2024, tras recuperar 
la sagrada tríada ancestral, siguen huyendo de 
esas galaxias muy, muy cercanas, habitadas 
por la corrección política y cinematográfica 
más adocenada. De los aburridos infrahéroes 
inclusivos exclusivamente para tontos. De 
los empollones elevados que quieren elevar 
el horror por encima de sus posibilidades. 
Nosotros, desde las entrañas de este Carnaval 
de las Sombras nuestro de cada año, marcamos 
la diferencia. Con vampiros adolescentes 
atrapados por el angst del milenio, con 
inteligente humor agridulce canadiense en 
VAMPIRE HUMANISTE CHERCHE SUICIDAIRE 
CONSENTANT de Ariane Louis-Seize, o con 
acento y desesperación romántica latinos en EL 
DÍA ES LARGO Y OSCURO del mexicano Julio 
Hernández Cordón, cine independiente real, 
lejos de cobardes chupasangre con ambición 
de ángeles caídos, más caídos en el ridículo 
que en el averno. Con el explosivo cóctel de 
género(s) tailandés FACES OF ANNE, de 
Kongdej Jaturanrasamee y Rasiguet Sookkarn, 
entre el slasher, la pesadilla surrealista, el thriller 
psicológico y la distopía de un futuro que ya 
está aquí: nuestra cadena perpetua a un eterno 
presente digital.

Vuelven algunos de nuestros cómplices 
habituales, como el iconoclasta mitómano 
francés Bertrand Mandico con su esteticista 
metacine transgénero y transgenérico, 
ahora con una barbaridad derivada de su 
deconstrucción glam, trans y pop del universo 
de Robert E. Howard y de la espada y brujería 

italiana más pelona, con RAINER, A VICIOUS 
DOG IN A SKULL VALLEY, que hermana a 
Fassbinder, Robbe-Grillet y Derek Jarman con 
Ruggero Deodato, Lucio Fulci y Joe D´Amato. 
O Álex Rey, genio solitario de Alicante que nos 
desvela en PERIQUITOS, con animado humor 
chanante e incorrección desopilante, el secreto 
mejor guardado de Hayao Miyazaki. Pero damos 
también la bienvenida a nuevos talentos con 
talante cinéfago y sofisticado esteticismo 
transgresor, sangriento y homoerótico como 
Julian McKinnon y fiume, cuya VEDOVA 
NERA nos hipnotiza en la estela de los gialli 
metacinematográficos, sensuales y abstractos 
de nuestros queridos Cattet y Forzani.

Tres Noches más freak, quizás más freaks que 
nunca. Lejos de ese oxímoron galopante que 
es el friquismo de masas. Orbitando en los 
márgenes de plataformas digitales y multisalas 
de centros comerciales. Freaks dispuestos a 
enseñar los dientes, a gruñir y, sí, a morder a 
quien tome el nombre de Freak en vano. 
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FROM THE EDGES

JESÚS PALACIOS

It had to happen. Since we predicted, some years ago, the death of freak or, to be more precise, the 
need to kill freak off, we knew that this moment would come. A year without a single Hollywood 
film in the Las Palmas THE FREAKIEST NIGHTS. A year of fascinating offerings, very different 
and at a great distance from each other, but all of them coming from the edges of a freak world 
which has forgotten what it is to be different, daring, discordant, unique. Which has forgotten the 
essence of freak: the fairground monster which is satisfied to be that. The raving monster which 
parades its distinction, its exquisite bad taste, its extravagant and wild beauty. Which doesn’t 
hesitate to bite the hand that feeds it… Above all if what it is being fed is insipid or colourless trash.

The 2024 freakiest nights, having recovered the 
sacred ancestral triad, are still running away 
from those galaxies which are so very nearby, 
inhabited by two-a-penny political and film 
correctness. From the boring infraheroes who 
are exclusively inclusive for the dense. From the 
lofty swots who want to lift horror above their 
capacities. We, from the inner reaches of this 
Carnival of Shadows of ours, every year, make 
all the difference. With adolescent vampires 
trapped by millennial angst, with bitter-sweet 
intelligent Canadian humour in HUMANIST 
VAMPIRE SEEKING CONSENTING SUICIDAL 
PERSON by Ariane Louise-Seize, or with Latin 
accent and romantic despair in THE DAY IS 
LONG AND DARK by Mexican director Julio 
Hernández Cordón, real independent cinema, far 
from cowardly bloodsuckers with the ambition 
of fallen angels, fallen more into ridicule than 
into the underworld. With the explosive Thai 
genre/gender cocktail that is FACES OF ANNE, 
by Kongdej Jaturanrasamee and Rasiguet 
Sookkarn, between the slasher, the surrealist 
nightmare, the psychological thriller and the 
dystopia of a future which is already here, our 
life sentence to an eternal digital presence.

Some of our habitual accomplices are back, 
such as the iconoclastic French mythomaniac 
Bertrand Mandico with his transgender and 
transgeneric aesthetic metacinema, now with a 
barbarity deriving from its glam, trans and pop 
deconstruction of the universe by Robert E. 
Howard and of the sword and the most broken 
Italian witchery, with RAINER, A VICIOUS 

DOG IN A SKULL VALLEY, which joins together 
Fassbinder, Robbe-Grillet and Derek Jarman 
with Ruggero Deodato, Lucio Fulci and Joe 
D’Amato. Or Álex Rey, the solitary genius from 
Alicante who reveals, in Periquitos, with lively 
entertaining humour and merry incorrectness, 
the best-kept secret of Hayao Miyazaki. But we 
also welcome new talents with a film-devouring 
inclination and sophisticated aestheticism 
which is transgressive, bloody and homoerotic, 
such as Julian McKinnon and fiume, whose 
VEDOVA NERA hypnotises us in the wake of 
the metacinematographic, sensual and abstract 
gialli of our darling Cattet and Forzani.

Three Nights which are more freak, perhaps 
the most freak ever. A long way away from the 
galloping oxymoron of mass freakism. In orbit 
on the edges of digital platforms and shopping 
mall multi-screen cinemas. Freaks who are 
willing to show their teeth, to growl and, yes, 
bite anyone who takes the name of Freak in vain. 
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VENTAS INTERNACIONALES | WORLD SALES
Orphée Films

RAINER, A  
VICIOUS DOG IN  
A SKULL VALLEY

FESTIVALES | FESTIVALS
Locarno, Santiago de Compostela 
(Curtocircuíto)
DIRECCIÓN | DIRECTOR
Bertrand Mandico
GUION | SCREENPLAY
Bertrand Mandico
FOTOGRAFÍA | CINEMATOGRAPHY
Nicolas Eveilleau
MONTAJE | EDITING
Laure Saint-Marc
MÚSICA | MUSIC
Pierre Desprats
SONIDO | SOUND
Nicolas Leroy
PRODUCCIÓN | PRODUCER
Antoine Garnier
PRODUCTORA | PRODUCTION
Orphée Films [FR]
REPARTO | CAST
Christophe Bier, Elina Löwensohn, 
Clara Benador, Claire Duburcq, 
Camille Rutherford, Julia Riedler

SINOPSIS | SYNOPSIS

Octavia Foss, una mujer cuyo sueño es montar 
una versión femenina de Conan el Bárbaro para 
el teatro, hace un pacto con un demonio con 
cabeza de perro para conseguir su objetivo. El 
acto la acaba llevando, junto a todo su equipo, a 
un infierno creativo.

Octavia Foss is a woman whose dream is to stage 
a female version of Conan the Barbarian in the 
theatre. She makes a pact with a dog-headed 
demon to achieve this goal. The act ends up taking 
her, along with her entire troupe, to a creative hell.

2023
FRANCIA | FRANCE
26 min
DCP, Color | Colour
Francés con subtítulos en 
español e inglés | French with 
Spanish and English subtitles

BERTRAND MANDICO (1971)
FRANCIA | FRANCE 

FILMOGRAFÍA SELECCIONADA |  
SELECTED FILMOGRAPHY
2023 RAINER, A VICIOUS DOG IN  
A SKULL VALLEY [short]
2023 CONANN
2021 AFTER BLUE (PARADIS SALE) | 
AFTER BLUE
2017 LES GARÇONS SAUVAGES |  
THE WILD BOYS
2015 NOTRE DAME DES HORMONES | 
OUR LADY OF HORMONES [short]

LA NOCHE + FREAK | THE FREAKIEST NIGHT
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VENTAS INTERNACIONALES | WORLD SALES
Pascale Ramonda

EL DÍA ES LARGO  
Y OSCURO
THE DAY IS  
LONG AND DARK

DIRECCIÓN | DIRECTOR
Julio Hernández Cordón
GUION | SCREENPLAY
Julio Hernández Cordón
FOTOGRAFÍA | CINEMATOGRAPHY
Alexandra Bas
MONTAJE | EDITING
Eduardo Palenque
MÚSICA | MUSIC
Alberto Torres
SONIDO | SOUND
Carlos E. García
PRODUCCIÓN | PRODUCER
Julio Hernández Cordón,  
Alina Rojas Sotres, Diana Bustamante
PRODUCTORA | PRODUCTION
La Mitad del Continente [MX], 
Burning [CO]
REPARTO | CAST
Luis Alberti, Mila Mijangos,  
Carla Nieto, Eli Acosta, Daniela Urías, 
Simón Ruzi

SINOPSIS | SYNOPSIS

JULIO HERNÁNDEZ CORDÓN 
(1975)
ESTADOS UNIDOS | USA

FILMOGRAFÍA SELECCIONADA |  
SELECTED FILMOGRAPHY

2024 EL DÍA ES LARGO Y OSCURO | 
THE DAY IS LONG AND DARK
2020 SE ESCUCHAN AULLIDOS |  
THE HOWLS
2018 CÓMPRAME UN REVÓLVER | 
BUY ME A GUN
2015 TE PROMETO ANARQUÍA | 
I PROMISE YOU ANARCHY
2010 LAS MARIMBAS DEL INFIERNO | 
MARIMBAS FROM HELL

Vera es una chica adolescente que sufre por 
no poder controlar su sed de sangre. Cruz, su 
padre, trata de calmar los instintos de una hija 
deprimida que vive temiendo atacar a sus seres 
cercanos.

Vera is a teenage girl who suffers from not be-
ing able to control her thirst for blood. Cruz, her 
father, tries to calm the instincts of a depressed 
daughter who lives in fear of attacking those 
close to her.

2024
MÉXICO, COLOMBIA |  
MEXICO, COLOMBIA
77 min
DCP, Color | Colour
Español con subtítulos en inglés | 
Spanish with English subtitles

ESTRENO EN EUROPA
EUROPEAN PREMIERE
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VENTAS INTERNACIONALES | WORLD SALES
MMS - Distribución de cortometrajes

DISTRIBUCIÓN | DISTRIBUTION
MMS - Distribución de cortometrajes

PERIQUITOS
PARAKEETS

DIRECCIÓN | DIRECTOR
Alex Rey
GUION | SCREENPLAY
Alex Rey
FOTOGRAFÍA | CINEMATOGRAPHY
Alex Rey
MONTAJE | EDITING
Alex Rey
SONIDO | SOUND
Alex Rey
PRODUCCIÓN | PRODUCER
Alex Rey
PRODUCTORA | PRODUCTION
MiraChechu Productions [ES] SINOPSIS | SYNOPSIS

Hayao Miyazaki, el gran maestro de la animación 
japonesa, anuncia su retiro de forma definitiva. 
Sin embargo, las musas de la inspiración no tie-
nen los mismos planes para él.

Hayao Miyazaki, the great master of Japanese 
animation, announces his permanent retirement. 
However, the muses of inspiration do not have 
the same plans for him.

2024
ESPAÑA | SPAIN
6 min
DCP, Color | Colour
Español con subtítulos en inglés 
| Spanish with English subtitles

ALEX REY (1981)
ESPAÑA | SPAIN

FILMOGRAFÍA SELECCIONADA | 
SELECTED FILMOGRAPHY

2024 PERIQUITOS | PARAKEETS [short]
2022 PHONORAMA [short]
2020 LA INCREÍBLE VACUNA 
DEL DR. DICKINSON [short]
2018 LA IMPORTANCIA 
DE LLAMARSE AMANCIO [short]
2017 TETAS [short]

ESTRENO MUNDIAL
WORLD PREMIERE

LA NOCHE + FREAK | THE FREAKIEST NIGHT
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VENTAS INTERNACIONALES | WORLD SALES
M Pictures

FACES OF ANNE

FESTIVALES | FESTIVALS
Róterdam, Buenos Aires
DIRECCIÓN | DIRECTOR
Kongdej Jaturanrasamee, Rasiguet 
Sookkarn
GUION | SCREENPLAY
Kongdej Jaturanrasamee
FOTOGRAFÍA | CINEMATOGRAPHY
Boonyanuch Kraithong
MONTAJE | EDITING
Harin Paesongthai, Nisarat Meechok
MÚSICA | MUSIC
Chaibovon Seelookwar
SONIDO | SOUND
Akritchalerm Kalayanamitr
PRODUCCIÓN | PRODUCER
Soros Sukhum, Piyaluck Mahatanasab
PRODUCTORA | PRODUCTION
Song Sound Production [TH], M 
Pictures [TH]
REPARTO | CAST
Chutimon Chuengcharoensukying, 
Jennis Oprasert, Praewa Suthamphong, 
Waruntorn Paonil, VioletteI Wautier, 
Phantira Pipityakorn

SINOPSIS | SYNOPSIS

KONGDEJ JATURANRASAMEE 
(1972)
TAILANDIA | THAILAND

RASIGUET SOOKKARN 
TAILANDIA | THAILAND

FILMOGRAFÍA SELECCIONADA | 
SELECTED FILMOGRAPHY

2022 FACES OF ANNE
2019 THEE TRONG NAN ME CHAN 
RUE PLAO | WHERE WE BELONG
2011 TAE PEANG PHU DEAW | P-047
2008 KOD | HANDLE ME WITH CARE
2005 CHERM | MIDNIGHT MY LOVE

FILMOGRAFÍA | FILMOGRAPHY

2022 FACES OF ANNE
2015 FIVE TO NINE

Sin recordar quién es o cómo llegó hasta el lu-
gar, Anne se despierta sola en una cochambro-
sa habitación de hotel. Allí tiene que descubrir 
cómo sobrevivir y escapar, mientras se encuen-
tra con muchas otras mujeres jóvenes llamadas 
Anne, algunas desagradables enfermeras y un 
demonio asesino.

Without remembering who she is or how she 
got there, Anne wakes up alone in a dumpy hotel 
room. There she has to figure out how to survive 
and escape, while she encounters many other 
young women named Anne, some unpleasant 
nurses, and a murderous demon.

2022
TAILANDIA | THAILAND
116 min
DCP, Color | Colour
Tailandés con subtítulos en 
español e inglés | Thai with 
Spanish and English subtitles

LA NOCHE + FREAK | THE FREAKIEST NIGHT
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VENTAS INTERNACIONALES | WORLD SALES
Melodrama

LA VEDOVA NERA

FESTIVALES | FESTIVALS
Locarno
DIRECCIÓN | DIRECTOR
fiume, Julian McKinnon
GUION | SCREENPLAY
fiume, Julian McKinnon
FOTOGRAFÍA | CINEMATOGRAPHY
Maxime Berger
MONTAJE | EDITING
Adrien Lhoste
MÚSICA | MUSIC
Jean-Charles Bastion
SONIDO | SOUND
Colin Prum
PRODUCCIÓN | PRODUCER
Aurélien Deseez
PRODUCTORA | PRODUCTION
Melodrama [FR]
REPARTO | CAST
Siro Pedrozzi, Marina de Van,  
Ifig Brouard, Aurélien Deseez,  
Guilhem Chamboredon

2023
FRANCIA | FRANCE
21 min
DCP, Color | Colour
Francés e italiano con subtítulos 
en español e inglés | French and 
Italian with Spanish and English 
subtitles

FIUME
FRANCIA | FRANCE

JULIAN MCKINNON (1986)
FRANCIA | FRANCE

FILMOGRAFÍA SELECCIONADA | 
SELECTED FILMOGRAPHY

2023 LA VEDOVA NERA  [short]
2022 HÉROÏNES
2019 DEEP OUTSIDE [short]
2017 LOI DU 13 AVRIL [short]
2013 TRIPS [short]

FILMOGRAFÍA | FILMOGRAPHY

2023 LA VEDOVA NERA [short]

ESTRENO EN ESPAÑA
SPANISH PREMIERE

SINOPSIS | SYNOPSIS

Alfredo, un joven estudiante italiano, tiene un 
accidente con su bicicleta por las calles de Marsella. 
Mientras busca ayuda, atiende una misteriosa 
llamada procedente de un cine porno que parece 
surgido de otra época. Impulsado por sus fantasías, 
Alfredo se convierte en presa de un extraño juego.

Alfredo is a young Italian student who has an 
accident with his bicycle on the streets of Marseille. 
While he looks for help, he answers a mysterious 
call from a porn cinema that seems to have come 
from another era. Driven by his fantasies, Alfredo 
becomes the prey of a strange game.

LA NOCHE + FREAK | THE FREAKIEST NIGHT
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VENTAS INTERNACIONALES | WORLD SALES
H264

DISTRIBUCIÓN | DISTRIBUTION
La Aventura

VAMPIRE  
HUMANISTE 
CHERCHE SUICIDAIRE 
CONSENTANT
HUMANIST 
VAMPIRE SEEKING 
CONSENTING 
SUICIDAL PERSON

FESTIVALES | FESTIVALS
Venecia, Toronto, Sitges, Gijón
DIRECCIÓN | DIRECTOR
Ariane Louis-Seize
GUION | SCREENPLAY
Ariane Louis-Seize, Christine Doyon
FOTOGRAFÍA | CINEMATOGRAPHY
Shawn Pavlin
MONTAJE | EDITING
Stéphane Lafleur
MÚSICA | MUSIC
Pierre-Philippe Côté
SONIDO | SOUND
Marie-Pierre Grenier, Simon Gervais
PRODUCCIÓN | PRODUCER
Jeanne-Marie Poulain, Line Sander 
Egede
PRODUCTORA | PRODUCTION
Art et Essai [CA]
REPARTO | CAST
Sara Montpetit, Félix-Antoine Bénard, 
Steve Laplante, Sophie Cadieux, 
Noémie O’Farrell, Marie Brassard

SINOPSIS | SYNOPSIS

ARIANE LOUIS-SEIZE
CANADÁ | CANADA

FILMOGRAFÍA SELECCIONADA | 
SELECTED FILMOGRAPHY

2023 VAMPIRE HUMANISTE CHERCHE 
SUICIDAIRE CONSENTANT | HUMANIST 
VAMPIRE SEEKING CONSENTING 
SUICIDAL PERSON
2021 COMME UN COMÈTE |  
SHOOTING STAR [short]
2020 LES PROFONDEURS | 
THE DEPTHS [short]
2018 LES PETITES VAGUES | 
LITTLE WAVES [short]
2016 LA PEAU SAUVAGE | 
WILD SKIN [short] 

Sasha, una joven vampira, tiene el gran inconveniente 
de ser demasiado sensible para matar. Hartos de la 
situación, sus padres le cortan el suministro de sangre 
y ponen su vida en riesgo. Entonces conoce a Paul, 
un adolescente con tendencias suicidas dispuesto a 
entregar su vida para salvar la de Sasha.

Sasha is a young vampire with the great disadvantage 
of being too sensitive to kill. Fed up with the situation, 
her parents cut off her blood supply and put her life at 
risk. She then meets Paul, a suicidal teenager willing to 
give up his life to save Sasha.

2023
CANADÁ | CANADA
92 min
DCP, Color | Colour
Francés con subtítulos en 
español e inglés | French with 
Spanish and English subtitles

LA NOCHE + FREAK | THE FREAKIEST NIGHT





 209 >

LINTERNA
MÁGICA
MAGIC
LANTERN



210 >210 >



 211 >

 LINTERNA MÁGICA
“Rutas” formativas para recorrer el Festival 

Acceso gratuito a todos los centros de secundaria y formación 
especializada que acudan como grupos, previa inscripción.

Nivel usuario: recomendado en general para formadores y 
estudiantes de centros de secundaria y formación especializada.

Nivel avanzado: exclusivamente para los formadores de los 
centros de formación especializada.

Además: CINE EN FAMILIA

 MAGIC LANTERN
Educational “routes” to tour the Festival 

Free access for all secondary and specialised vocational 
schools that attend as groups, having registered beforehand.

User level: recommended in general for educators and students 
in secondary and specialised vocational schools.

Advanced level: exclusively for educators in specialised 
vocational schools.

Also available: FAMILY CINEMA

LINTERNA MÁGICA | MAGIC LANTERN
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EL CINE COMO EXPRESIÓN ARTÍSTICA. COMO PROFESIÓN 
E INDUSTRIA | CINEMA AS ARTISTIC EXPRESSION. AS A 
PROFESSION AND INDUSTRY

4as JORNADAS  
DEL OFICIO 
CINEMATOGRÁFICO |  
4TH CINEMA PROFESIONALS  
TRAINING DAY

LAS PALMAS DE GRAN CANARIA 

Evento organizado por la productora de eventos y contenidos 18 Chulos. Se 
divide en cuatro sesiones que reúnen a intérpretes y cineastas para abordar 
aspectos del oficio del cine desde sus diferentes perspectivas.

Event organised by the events and content production company 18 Chulos. It is 
divided into four sessions that bring together performers and filmmakers to tackle 
aspects of filmmaking from different perspectives. 

CARLOS DEL AMOR - MODERADOR 

Periodista, escritor y presentador español. Reconocido por su participación 
en análisis y critica cultural, consolidándose como una figura respetada en el 
panorama mediático español. Su enfoque en la cultura y su versatilidad en 
diferentes medios le han llevado a ser el Director de Cultura de TVE. 

CARLOS DEL AMOR - MODERATOR 

Spanish journalist, writer and presenter. Recognised for his participation in cultural 
analysis and criticism, establishing himself as a respected figure in the Spanish 
media landscape. His focus on culture and his versatility in different media have 
led him to be the Director of Culture of TVE.
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4as JORNADAS  
DEL OFICIO CINEMATOGRÁFICO |  
4TH CINEMA PROFESIONALS TRAINING DAY

LAS PALMAS DE GRAN CANARIA 
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SÁBADO 20  | SATURDAY 20 | 11:30

MESA DE INTÉRPRETES  | ACTORS  TABLE
Mesa redonda + preguntas del público | Roundtable + Q&A 90 min

Moderada por Carlos del Amor con:

GRETA FERNÁNDEZ  Una de las irrupciones más destacadas de los 
últimos años. Presente y futuro del cine español.

LEONARDO SBARAGLIA Unos de los actores argentinos más 
reconocidos internacionalmente. Ganador de 1 Premio Goya entre otras 
muchas distinciones. 

LUIS TOSAR  Ganador de tres premios Goya y una Concha de Plata de 
San Sebastián. Un referente indiscutible del cine español. 

MARÍA LEÓN  Actriz de raza, con una de las carreras más consolidadas 
y con más futuro del cine español actual. 

Moderated by Carlos del Amor with:

GRETA FERNÁNDEZ   One of the most notable appearances in recent 
years. The present and future of Spanish cinema.

LEONARDO SBARAGLIA  One of the most internationally recognised 
Argentinian actors. Winner of a Goya Award among many other 
distinctions. 

LUIS TOSAR  Winner of three Goya Awards and a San Sebastián Silver 
Shell. An indisputable reference of Spanish cinema.

MARÍA LEÓN  Notorious actress, with one of the most consolidated 
careers and the most promising future in current Spanish cinema.

PUNTOS A TRATAR | ITEMS TO BE DISCUSSED

·	 Decisiones difíciles, enfrentarse a un casting | Beginnings in the 
world of cinema, difficult decisions, how to deal with a casting.

·	 Elección de los personajes y métodos de interpretación | Choice of 
characters and methods of interpretation.

AUDITORIO ALFREDO KRAUS



 214 >

• Proyección de 10.000 MILLAS DE BORRASCA, dirigida por Jan Fukuda  
(Japón, 1966). Presentada por  Luis Miranda, Sergio Morales y Sebastián Torres 

A finales de 1965, el mítico actor japonés Toshirô Mifune (RASHOMON, LOS 
SIETE SAMURÁIS, YOJIMBO, BARBARROJA, etc.) produjo y protagonizó un 
largometraje sobre un barco pesquero, ambientado en aguas del Atlántico 
Medio, y sobre todo, en la isla de Gran Canaria, donde tuvo lugar la filmación 
de numerosas escenas de exteriores. 

Al cabo de varias décadas siendo una película inaccesible, el Festival ha 
logrado obtener una copia de proyección y el permiso de la productora Toho 
para proyectarla.

LINTERNA MÁGICA: NIVEL USUARIO | MAGIC LANTERN: USER LEVEL

SESIONES Y ENCUENTROS ESPECIALES 
DEL FESTIVAL | SCREENINGS AND SPECIAL 
CONFERENCES AND Q&A

CICLO MIFUNE ESTUVO AQUÍ | 
RETROSPECTIVE MIFUNE WAS HERE 

YELMO LAS ARENAS

• Screening of THE MAD ATLANTIC, directed by Jan Fukuda (Japan, 1966). 
Presented by Luis Miranda, Sergio Morales and Sebastián Torres

At the end of 1965, the legendary Japanese actor Toshirô Mifune (RASHOMON, 
SEVEN SAMURAI, YOJIMBO, RED BEARD, etc.) produced and starred in a 
feature film about a fishing boat, set in the waters of the Mid-Atlantic, and 
above all, on the island of Gran Canaria, where the filming of numerous exterior 
scenes took place.

After several decades of being inaccessible, the Festival has obtained a 
screening copy and licensing from the production company Toho to exhibit the 
film.

SÁBADO 20 | SATURDAY 20 | 20:30

DOTO ICHIMAN KAIRI  
(The Mad Atlantic) (10.000 millas de borrasca)  
(Jun Fukuda, Japón, 1966, 103 min.)
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SESIONES Y ENCUENTROS ESPECIALES 
DEL FESTIVAL | SCREENINGS AND SPECIAL 
CONFERENCES AND Q&A

CICLO ANA LILY AMIRPOUR – PERO LLÁMAME LILY |
RETROSPECTIVE ANA LILY AMIRPOUR – BUT CALL 
ME LILY 

DOMINGO 21 | SUNDAY 21 | 18:00

YELMO LAS ARENAS
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A GIRL WALKS HOME ALONE AT NIGHT  
(Una chica vuelve a casa sola de noche) 
(Ana Lily Amirpour, EE. UU., 2014, 101 min.)

• Proyección de UNA CHICA VUELVE A CASA SOLA DE 
NOCHE, dirigida por Ana Lily Amirpour (EE. UU., 2014) y 
conversación con la directora.

• Conversación con la cineasta Ana Lily Amirpour, moderada 
por Jesús Palacios.

• Screening of A GIRL WALKS HOME ALONE AT NIGHT, 
directed by Ana Lily Amirpour (USA, 2014) and talk about 
the fi lm with the director. 

• Talk with the director Ana Lily Amirpour, moderated by 
Jesús Palacios. 

©Sven Baenziger
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CAMERA OBSCURA: CLÁSICOS MUDOS 
CON MÚSICA EN VIVO | SILENT CLASSICS 
WITH LIVE MUSIC

Con la colaboración del | With the collaboration of IBF –  
International Bach Festival

LINTERNA MÁGICA: NIVEL USUARIO | MAGIC LANTERN: USER LEVEL

SESIONES Y ENCUENTROS ESPECIALES 
DEL FESTIVAL | SCREENINGS AND SPECIAL 
CONFERENCES AND Q&A

• Proyección de MIKAËL (MICHAEL), dirigida por Carl Theodor Dreyer 
(Alemania, 1924) con música de la compositora grancanaria Laura Vega 
compuesta expresamente por encargo del Festival, en calidad de estreno 
mundial, para la proyección del film. Interpretación a cargo del Interna-
tional Bach Festival. 

• Screening of MICHAEL, directed by Carl Theodor Dreyer (Germany, 
1924) with music by the composer from Gran Canaria Laura Vega, as a 
world premiere, composed expressly at the Festival’s request for the 
screening of the film. Performed by the International Bach Festival.

YELMO LAS ARENAS

MIÉRCOLES 24 | WEDNESDAY 24 | 20:00

MIKAËL (Michael)  
(Carl Theodor Dreyer, Alemania, 1924, 94 min.) 

©Ángel Luis Aldai
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QUIÉN SOY Y POR QUÉ HAGO PELICULAS – CLASE  
MAGISTRAL ELENA DUQUE  | WHO I AM AND WHY I  
MAKE FILMS – MASTERCLASS ELENA DUQUE

LINTERNA MÁGICA: NIVEL USUARIO | MAGIC LANTERN: USER LEVEL

SESIONES Y ENCUENTROS ESPECIALES 
DEL FESTIVAL | SCREENINGS AND SPECIAL 
CONFERENCES AND Q&A

Un encuentro en el que Elena Duque explicará su camino en el cine de ani-
mación y analógico, desde el “hazlo tú misma” y la sencillez de materiales 
y procedimientos. Viendo algunas de sus obras y repasando algunos de 
sus referentes, veremos sus procesos de trabajo en los que usa materiales 
encontrados, técnicas de collage, rotoscopia y pone en marcha diferentes 
juegos plásticos. Aprenderemos los principios y posibilidades de la anima-
ción cuadro a cuadro y algunas pautas para poder realizar nuestras propias 
películas personales sin necesidad de grandes medios. 

A meeting in which Elena Duque will explain her path in animation and 
analogue cinema, from the “do it yourself” to the simplicity of materials 
and procedures. By looking at some of her works and reviewing some of 
her references, we will see her work process in which she uses found foo-
tage, collage techniques, and rotoscoping techniques and puts into motion 
different plastic arts games. We will learn the principles and possibilities of 
frame-by-frame animation and some guidelines to make our films without 
excessive means.

YELMO LAS ARENAS

MIÉRCOLES 24 | WEDNESDAY 24 | 18:00

©Maria Meseguer

La mar salada

Valdediós
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QUIÉN SOY Y POR QUÉ HAGO PELICULAS – CLASE  
MAGISTRAL ELENA DUQUE  | WHO I AM AND WHY I  
MAKE FILMS – MASTERCLASS ELENA DUQUE

SESIONES Y ENCUENTROS ESPECIALES 
DEL FESTIVAL | SCREENINGS AND SPECIAL 
CONFERENCES AND Q&A

ELENA DUQUE

La hispano venezolana Elena Duque es cineasta, programadora y crítica 
de cine, y ocasionalmente docente. Como cineasta, ha realizado varios 
cortometrajes de animación y experimentales. Entre los más recientes, 
COLECCIÓN PRIVADA (2020), seleccionado en la Competencia 
Latinoamericana de Cortometrajes del Festival de Mar del Plata 2020, 
y VALDEDIÓS, parte de la Sección Oficial del Festival Punto de Vista de 
Pamplona, y de festivales como el London Animation Film Festival, Festival 
des Cinémas Différents et Expérimentaux (París), Experiments in Cinema 
(Albuquerque, EE. UU.), Animasivo (México), entre otros, ganador de una 
Mención Especial en la categoría Curtiumetraxes Asturies del Festival de 
Gijón, y parte del catálogo de las distribuidoras Hamaca y Collectif Jeune 
Cinéma. Se encuentran en su haber también las piezas CÓMO HACER 
UN FANZINE, exhibida en el CA2M de Madrid, DE CARA A LA GALERÍA, 
estrenada en Curta 8 (Curitiba, Brasil), LA MAR SALADA, seleccionada 
en los festivales Transient Visions (Nueva York), Moving (Kioto) y el 
Florida Experimental Film Festival, y PLA Y CANCELA, proyectada en los 
festivales de Verín y el D’A de Barcelona, y en la exposición Cibermujeres 
en la Neomudéjar, Madrid.

En 2020 su trabajo se presentó en una sesión monográfica «Elena Duque. 
Who I am and Why I Make Films» en el Echo Park Film Center en Los 
Angeles, EE. UU. Ha creado también cabeceras para festivales como 
FilMadrid, SACO, Novos Cinemas y (S8) Mostra de Cinema Periférico, así 
como diversos vídeos musicales y diferentes trabajos de encargo.

Como docente, ha dictado la conferencia Cine de papel y tijera. Collage 
y animación experimental en España y el taller Animación Povera en las 
cinematecas de Sao Paulo y Porto Alegre (Brasil) dentro de la programación 
de MIRA - Mostra de Novo Cinema Espanhol 2015. Asimismo, ha dirigido 
también talleres de animación en el CCCB (Barcelona), CICUS (Sevilla), el 
FIJR (Granada) y en La Casa Encendida (Madrid), y ha impartido clases 
sobre cine experimental, animación y cine de no ficción en centros como 
Master LAV en Madrid y el Aula Xcèntric en Barcelona.

Spanish-Venezuelan Elena Duque is a filmmaker, curator, writer and 
teacher. As a filmmaker, she has completed several animation and 
experimental short films, such as CÓMO HACER UN FANZINE, exhibited in 
the art center CA2M in Madrid, DE CARA A LA GALERIA, that premiered 
in Curta 8 (Curitiba, Brasil), LA MAR SALADA, programmed in the festivals 
Transient Visions (New York), Moving (Kioto) and Florida Experimental 
Film Festival, PLA Y CANCELA, selected in Verín and D’A in Barcelona, and 
in the exhibition Cibermujeres in the Neomudéjar Arts Center in Madrid 
and VALDEDIÓS (2019), part of the Official Section of Punto de Vista 
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PROYECCIÓN DE LOS CORTOMETRAJES | SCREENING OF THE SHORT FILMS:

Festival in Pamplona, and selected in festivals such as London Animation 
Film Festival, Les Inattendus (Lyon), Milwaukee Underground Film Festival 
and Experiments in Cinema. Her film, COLECCIÓN PRIVADA, premiered in 
Mar del Plata Film Festival. 

In 2020, Echo Park Film Center in Los Angeles, California, hosted a 
monographic program of her works under the name “Elena Duque. Who 
I Am and Why I Make Films”. She has also created festival trailers for 
FilMadrid, SACO, Novos Cinemas and (S8) Mostra de Cinema Periférico, as 
well as several music videos and commissioned works.

As a teacher, she has given the lecture Paper and Scissors Films. Collage 
and Experimental Animation in Spain and the workshop Povera Animation 
in Sao Paulo and Porto Alegre (Brasil) Cinematheques, as part of the 
program of MIRA - Mostra de Novo Cinema Espanhol 2015. She has also 
conducted animation workshops in CICUS (Sevilla), FIJR (Granada) and in 
La Casa Encendida (Madrid), and she has taught classes on experimental, 
animated and non fiction cinema in centers such as Master LAV in Madrid 
and the Aula Xcèntric in Barcelona.

SESIONES Y ENCUENTROS ESPECIALES 
DEL FESTIVAL | SCREENINGS AND SPECIAL 
CONFERENCES AND Q&A

LA MAR SALADA  
(España, 2014, vídeo, sonido, 3 min.)

VALDEDIÓS  
(España, 2019, super 8 y vídeo, sonido, 3 min.)

COLECCIÓN PRIVADA  
(España, Venezuela, 2020, super 8, muda, 13 min.)

MAR DE CORAL  
(España, 2022, super 8, muda, 11 min.)

OJITOS MENTIROSOS  
(Deceitful Eyes) (España, 2023, super 8, sonido, 6 min.)

Ojitos Mentirosos

Mar de Coral

Colección privada
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SECCIÓN OFICIAL SECCIÓN COMPETITIVA | 
OFFICIAL SECTION COMPETITIVE SECTION

LARGOMETRAJES | FEATURE-LENGTH FILMS

LUNES 22 | MONDAY 22 | 18:00
• MÃOS NO FOGO  
(Hands in the Fire) (Margarida Gil, Portugal, 2024, 109 min.)

Q&A con Carolina Campanela

LUNES 22 | MONDAY 22 | 20:30
• UN PRINCE  
(A Prince) (Pierre Creton, Francia, 2023, 82 min.) 

Q&A con Arnaud Dommerc

 MARTES 23 | TUESDAY 23| 18:00
• PARADISE  
(Prasanna Vithanage, Sri Lanka, India, 2023, 93 min.)

Q&A con Prasanna Vithanage

MARTES 23 | TUESDAY 23 | 20:30
• VEN A MI CASA ESTA NAVIDAD  
(Come to My Place This Christmas) (Sabrina Campos, Argentina, 2023, 83 min.)

 Q&A con Sabrina Campos

YELMO LAS ARENAS
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SECCIÓN OFICIAL SECCIÓN COMPETITIVA | 
OFFICIAL SECTION COMPETITIVE SECTION

MIÉRCOLES 24 | WEDNESDAY 24 | 18:45
• REI  
(Tanaka Toshihiko, Japón, 2024, 189 min.)

Q&A con Tanaka Toshihiko

JUEVES 25 | THURSDAY 25 | 18:30
• THROUGH THE GRAVES THE WIND IS BLOWING  
(Travis Wilkerson, EE. UU., 2024, 84 min.)

Q&A con Ivan Peric

JUEVES 25 | THURSDAY 25 | 20:45

• JEŠTĚ NEJSEM, KÝM CHCI BÝT  
(I’m Not Everything I Want to Be) (Klára Tasovská, Republica Checa, 
Eslovaquia, Austria, 2024, 90 min.)

Q&A con Klára Tasovská

VIERNES 26 | FRIDAY 26 | 18:00
• CU LI KHÔNG BAO GIỜ KHÓC  
(Cu Li Never Cries) (Phạm Ngọc Lân, Vietnam, Singapur, Francia, Filipinas,
 Noruega, 2024, 92 min.)

Q&A con  Nghiêm Quỳnh Trang

VIERNES 26 | FRIDAY 26 | 20:15
• MAGYARÁZAT MINDENRE  
(Explanation for Everything) (Gábor Reisz, Hungría, Eslovaquia, 
2023, 127 min.)

Q&A con Gábor Reisz
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BANDA APARTE SECCIÓN
COMPETITIVA DE NO-FICCIÓN EXPERIMENTAL

BANDE À PART COMPETITIVE SECTION OF 
EXPERIMENTAL NON-FICTION
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para estudiantes de enseñanzas 
especializadas en audiovisual

“Donde el documental pierde su 
casto nombre…”
Películas conceptuales
Ensayos audiovisuales 

for students in specialised vocational 
schools

“Where the documentary loses 
its chaste name…”
Conceptual films
Film essays

LARGOMETRAJES |  
FEATURE-LENGTH FILMS

VIERNES 26 | FRIDAY 26| 20:00

·	 AMIZADE (FRIENDSHIP)  
(Cao Guimarães, Brasil, 2023, 85 min.) 

Q&A con Cao Guimarães 

CORTOMETRAJES | SHORT FILMS
BANDA APARTE CORTOMETRAJES 1 | 
BANDE À PART SHORT FILMS 1  
(72 min.)

MIÉRCOLES 24 | WEDNESDAY 24| 20:30

·	 MAST-DEL  
(Maryam Tafakory, Reino Unido, Irán, 2023, 
17 min.) 

·	 FOR HERE AM I SITTING IN A TIN CAN  
FAR ABOVE THE WORLD  
(Gala Hernández López, Francia, 2024,  
19 min.) 

·	 QUEBRANTE  
(Janaina Wagner, Brasil, 2024, 23 min.) 

·	 THE VEILED CITY  
(Natalie Cubides-Brady, Reino Unido, 2023, 
13 min.)

Q&A con Maryam Tafakory y Gala 
Hernández López

BANDA APARTE CORTOMETRAJES 2 | 
BANDE À PART SHORT FILMS 2  
(79 min.)

JUEVES 25 | THURSDAY 25 | 17:45

·	 CENTER, RING, MALL  
(Mateo Vega, Países Bajos, Perú, 2023,  
18 min.) 

·	 EXOTIC WORDS DRIFTED  
(Sandro Aguilar, Portugal, 2023, 15 min.)

·	 MY FATHER  
(Pegah Ahangarani, Irán, República  
Checa, 2023, 19 min.)

·	 LE MAL DES ARDENTS  
(Ardent Other) (Alice Brygo, Francia, 
2023, 16 min.) 

·	 LE FILM QUE VOUS ALLEZ VOIR  
(The Film You Are About to See)  
(Maxime Martinot, Francia, 2023, 11 min.)

Q&A con Mateo Vega y  
Sandro Aguilar
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4º ENCUENTRO DE EDUCADORES 
DEL AUDIOVISUAL
4TH AUDIOVISUAL TRAINERS MEETING

Iniciado en 2019 con la entonces llamada Primera Jornada de Formación 
Audiovisual, el Encuentro reedita la posibilidad de reunir a agentes de 
la industria, los centros de enseñanza especializados y las instituciones 
implicadas en uno y otro ámbito. El propósito vuelve a ser el análisis, 
discusión y debate sobre la situación formativa en Canarias ligada a la 
industria audiovisual. 

Concebido por iniciativa del Festival, coorganizado por el Clúster 
Audiovisual de Canarias (CLAC), bajo el impulso de Canary Islands Film, con 
apoyo de PROEXCA, el Encuentro se articula en una doble interpelación: 
del ámbito productivo hacia el formativo, y de este hacia el productivo. Y 
contará nuevamente con la participación de: 

· Educadores del audiovisual. 
· Representantes de la industria. 
· Asociaciones cinematográfi cas. 
· Agentes transversales implicados en la formación audiovisual. 
· Técnicos de las administraciones vinculadas a Educación, Empleo, 

Cultura e Industria. 

ACTIVIDADES

· Presentación del Informe Diagnóstico de Formación en las Islas 

· Imagen real - ICDC - DG Cultura e Instituto Canario de Desarrollo 
Cultural 

· Animación -  PROEXCA 

· Presentación del caso de éxito del ICFP CÉSAR MANRIQUE con su 
selección para la Red Estatal de Centros de Excelencia por el Ministerio 
de Educación y Formación Profesional, en virtud de su aportación al 
desarrollo del sector audiovisual.

OTRAS ACTIVIDADES

· Mesa de trabajo entre los centros sobre las problemáticas de las 
prácticas de empresas. 

· Presentación de proyectos de innovación audiovisuales de otros 
centros canarios. 

YELMO LAS ARENAS

JUEVES 25 | THURSDAY 25 | 9:00 - 14:30 
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4º ENCUENTRO DE EDUCADORES  
DEL AUDIOVISUAL
4TH AUDIOVISUAL TRAINERS MEETING

With its origin in 2019 in what was then called the First Audiovisual 
Training Conference, the Meeting once more offers the chance to bring 
together the industry stakeholders, the specialist teaching centres and 
the institutions involved in one sphere or the other. The purpose is again 
that of analysis of the situation in the Canaries of training connected to 
the audiovisual industry, and its discussion and debate. 

Conceived at the behest of the Festival, co-organised by the Canaries 
Audiovisual Cluster (CLAC), under the impetus of Canary Islands Films, 
with the support of PROEXCA, the Meeting has a double approach: 
from the productive to the training field, and from the latter to the 
productive field. Once again, it will count on the participation of:

·	 Training stakeholders directly linked to audiovisual training.
·	 Industry representatives in the various sectors.
·	 Film associations.
·	 Cross-sectional stakeholders that may be involved in audiovisual 

training.
·	 Specialists from institutions linked to Education, Employment, 

Culture and Industry.

ACTIVITIES

·	 Presentation of the Diagnostic Report of Training in the Islands 

·	  Live image - The Canary Islands Institute for Cultural Development 
(ICDC) 

·	 Animation -  PROEXCA 

·	 Presentation of the del success story of the ICFP CÉSAR MANRIQUE 
with its selection for the State Network of Centers of Excellence by 
the Ministry of Education and Vocational Training, for its contribution 
to the development of the audiovisual sector.

OTHER ACTIVITIES

·	 Working table between the centers on the problems of business 
practices.

·	 Presentation of audiovisual innovation projects from other 
Canarian centres.
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EL DOCUMENTAL COMO HERRAMIENTA DE CAMBIO |  
THE DOCUMENTARY AS A TOOL OF CHANGE

ENCUENTRO CIMA 
CIMA MEETING

Mesa redonda con Almudena Carracedo, Elena Molina, María Monreal y 
María Abenia

Round table with Almudena Carracedo, Elena Molina, María Monreal and 
María Abenia

El documental, como género cinematográfico, ha servido habitualmente 
como un espejo de la realidad, reflejando desde ángulos crudos hasta 
perspectivas profundamente personales sobre temas globales y locales. En 
este contexto, las voces femeninas en la dirección documental han sido 
cruciales, no solo por su capacidad para narrar, sino también por su poder 
para influir y moldear las discusiones sociales a través de sus obras únicas, 
impulsando el debate y fomentando la empatía y la comprensión entre 
audiencias diversas.

Por estas razones, en la presente edición del Festival Internacional de Cine 
de Las Palmas, hemos incluido a cineastas especializadas en documentales 
dentro del Jurado CIMA, y que serán protagonistas en el Encuentro CIMA 
que se viene realizando cada año dentro de las actividades paralelas del 
Festival con el que pretendemos crear un espacio de diálogo y reflexión.

The documentary, as a film genre, has usually served as a mirror of reality, 
reflecting from raw angles to deeply personal perspectives on global and 
local issues. In this context, documentary female voices have been crucial 
—not only for their ability to narrate— but also for their power to influence 
and shape social discussions through their unique works, stirring debate 
and fostering empathy and understanding among diverse audiences.

For these reasons, in this edition of the Las Palmas International Film Fes-
tival, we have included filmmakers who specialise in documentaries within 
the CIMA Jury and who will be protagonists in the CIMA Meeting that is 
held every year within the parallel activities of the Festival, an event which 
we organise with the intention to create a space for dialogue and reflection

AUDITORIO ALFREDO KRAUS

JUEVES 25 | THURSDAY 25 | 18:00 
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Almudena Carracedo es una directora y productora 
galardonada internacionalmente. Su último trabajo, 
NO ESTÁS SOLA, realizado al frente de su productora 
Lucernam Films en colaboración con Robert Bahar, 
ha sido vista por millones de personas en Netflix y 
ha llegado al número 3 a nivel mundial en películas 
de habla no inglesa. Almudena dirigió y produjo 
EL SILENCIO DE OTROS, que recogió más de 40 
premios internacionalmente, incluyendo el Premio 
del Público en la Berlinale, el Premio Goya, Platino y 
Forqué al Mejor Largometraje Documental, el Emmy 
al Mejor Documental, y fue preseleccionada para 
los Oscars. Anteriormente ganó otro Emmy por su 
largo documental de debut, MADE IN L.A. Almudena 
ha recibido numerosos reconocimientos, y ha sido 
nombrada Doctora Honoris Causa por Illinois Wesleyan 
University. Es miembro de la Junta Directiva de CIMA, 
y de la Academia de Cine de EE. UU., la Academia de 
Cine Europeo y la Academia de Cine de España.

Almudena Carracedo is an international award-
winning director and producer. Her latest work, NO 
ESTÁS SOLA, made at the head of her production 
company Lucernam Films in collaboration with Robert 
Bahar, has been watched by millions of people and has 
reached number 3 worldwide non-English speaking 
films on Netflix. Almudena directed and produced THE 
SILENCE OF OTHERS, which received more than 40 
awards internationally, including the Audience Award 
at the Berlinale, the Goya, Platino and Forqué Awards 
for Best Feature Documentary, the Emmy for Best 
Documentary, and was pre-selected for the Oscars. 
She previously won another Emmy for her debut 
feature documentary, MADE IN L.A. Almudena has 
received numerous awards and has been named an 
Honorary Doctor by Illinois Wesleyan University. She 
is a member of the CIMA Board of Directors, the U.S. 
Film Academy, the European Film Academy and the 
Spanish Film Academy.

ALMUDENA CARRACEDO
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ALMUDENA CARRACEDO

ELENA MOLINA 

MARÍA MONREAL

MARÍA ABENIA
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Directora y guionista (Madrid, 1986). Licenciada 
en Comunicación Audiovisual por la Universidad 
Complutense de Madrid, completa sus estudios en la 
Università Degli Studi di Perugia (Italia) y se especializa 
en Documental Creativo en la Universidad Pompeu 
Fabra (Barcelona) donde empieza a colaborar con la 
productora Marta Andreu y el director Isaki Lacuesta. 
Continúa su formación al lado de grandes maestros del 
documental como Patricio Guzmán, Frederick Wiseman 
(ECAM), Belkis Vega (EICTV), Marianne Pletscher o 
Nicolàs Philibert. En 2018 estrenó su primer largometraje 
documental RÊVE DE MOUSSE (2018), coescrito con 
Isaki Lacuesta y producido por TV3, siendo el documental 
con mayor share de audiencia del año. En 2023 estrenó 
su segundo largometraje documental, REMEMBER MY 
NAME (2023), en el Festival de Málaga, donde ha ganado 
la Biznaga de Plata - Premio del Público. Actualmente 
está desarrollando su primer guion de ficción, EL DILEMA 
DE LAS ANGUILAS, en la Residencia de Guions de 
l’Acadèmia de Cinema Català dirigido por Carla Simón.

Director and scriptwriter (Madrid, 1986). Graduated 
in Audiovisual Communication at the Complutense 
University of Madrid, she completed her studies at 
the Università Degli Studi di Perugia (Italy) and she 
specialised in Creative Documentary at the Pompeu 
Fabra University (Barcelona), where she began to 
collaborate with producer Marta Andreu and director 
Isaki Lacuesta. She continued her training alongside 
great documentary masters such as Patricio Guzmán, 
Frederick Wiseman (ECAM), Belkis Vega (EICTV), 
Marianne Pletscher and Nicolàs Philibert. In 2018 she 
released her first feature-length documentary, RÊVE 
DE MOUSSE (2018), co-written with Isaki Lacuesta 
and produced by TV3, being the documentary with 
the highest audience share of the year. In 2023 
she premiered her second feature documentary, 
REMEMBER MY NAME (2023), at the Málaga 
Film Festival, where she won the Silver Biznaga – 
Audience Award. Currently, she is developing her first 
fiction script, EL DILEMA DE LAS ANGUILAS, at the 
Screenplay Residence of the Catalan Film Academy, 
directed by Carla Simón.

ELENA MOLINA 
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Pamplona, 1996. Estudió Periodismo con especialización 
en Producción de Artes Escénicas en la Universidad de 
Navarra. Su ópera prima fue el largometraje documental 
CON LOS OJOS ABIERTOS, realizado como trabajo de fin 
de carrera y estrenado en el Festival Internacional de Cine 
de Navarra, donde recibió el Melitón de Oro a Mejor Película 
(actualmente disponible en la plataforma Filmin). En 2019 
creó Cambur Producciones, productora independiente 
centrada en el cine social. Ese mismo año dio el salto a la 
ficción con el cortometraje CUESTA, el cual consiguió más 
de 100 selecciones en festivales. Posteriormente dirigió 
GAUEKO, seleccionado en festivales como Abycine o 
Internationale Kurzfilmtage Winterthur. Entre sus últimos 
trabajos en distribución está el cortometraje de ficción O, 
estrenado en el MAFIZ del Festival de Málaga, ganador 
del premio a Mejor Guion en el Festival Internacional de 
Cine de Cartagena y recientemente seleccionado en el 
New Spanish Shorts Market Screening 2024 de Clermont 
Ferrand y en la Sección Oficial de Ibizacinefest. También 
el cortometraje CUANDO CRECE LA HIERBA, ganador del 
premio a Mejor Película, Mejor Guion y Premio Distribución 
en el Notodofilmfest 2022, que acumula ya más de 80 
selecciones en festivales y premios como el EITB-Euskal 
Pantailak en Santurzine o Mejor Cortometraje de Ficción 
en el Festival de Oldenburg. En el terreno documental ha 
dirigido una segunda pieza, el mediometraje TODA LA 
VIDA, a la espera de estreno. Por último, en 2024 estrenará 
el cortometraje de ficción LA COLADA, que acaba de 
comenzar su distribución.

Pamplona, 1996. She studied Journalism with a 
specialisation in Performing Arts Production at the 
University of Navarra. Her debut feature documentary, 
CON LOS OJOS ABIERTOS, also her end-of-studies 
project, premiered at the Navarra International Film 
Festival, where it received the Golden Meliton for Best 
Film (currently available on the Filmin platform). In 2019, 
she started Cambur Producciones, an independent 
production company focused on social cinema. That 
same year, she leapt to fiction with the short film CUESTA, 
which had more than 100 festival selections. She later 
directed GAUEKO, selected at festivals such as Abycine 
and Internationale Kurzfilmtage Winterthur. Among her 
latest works currently in distribution is the fiction short 
film O, which premiered at the MAFIZ of the Malaga Film 
Festival, winner of the Best Screenplay Award at the 
Cartagena International Film Festival and was recently 

MARÍA MONREAL 
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Cineasta, profesora, guionista y programadora. Se 
forma en Pedagogía y ejerce como maestra de niños 
y adolescentes durante casi diez años en colegios de 
EE. UU., Escocia y España. Estudia después Fotografía 
Documental en la Escuela Blankpaper de Madrid, 
Dirección de Cine en la ESCAC y Teoría de Cine y 
Medios Audiovisuales Contemporáneos en la UPF 
de Barcelona. Realiza un trabajo de fin de estudios 
(tesina) sobre el cine de Chantal Akerman y nada más 
presentarlo, programa el especial Cine al Cierzo para 
el Festival de Cine de Zaragoza (2016) junto a una 
retrospectiva en conmemoración de Abbas Kiarostami. 
Actualmente vive en Tenerife, y además de programar 
en el Festival Internacional de Cine Documental 
MiradasDoc desde hace cinco años, dirige su primer 
cortometraje CIRCE (2022), estrenado nacionalmente 
en la Sección Oficial del Festival Internacional de Cine 
de Gijón, con recorrido nacional e internacional en 
festivales como CurtoCircuito (España), Bogoshorts 
(Colombia), Portobello Film Festival (Reino Unido) o 
St. Lois Film Festival (EE. UU.) y ganador del Premio 
Richard Leacock al Mejor Cortometraje en el Festival 
Internacional de Cine de Las Palmas de Gran Canaria, 
el Mejor Cortometraje Canario en el Festival Tenerife 
Shorts. Dirige su segundo cortometraje SÍSIFO (2023), 
proyectado en festivales como Intermediaciones 
(Colombia), MicroActs (Reino Unido), Festival 
Internacional de Gijón, y El Festivalito. Además, se 
encuentra en el proceso de producción de su ópera 
prima FUTURA, LA NIEBLA (2024). La productora 
MamaFilms es su última apuesta dentro del sector. 

MARÍA ABENIA

Filmmaker, teacher, scriptwriter and programmer. She 
trained in Pedagogy and worked as a teacher of children 
and teenagers for almost ten years in schools in the USA, 
Scotland and Spain. She then studied Documentary 
Photography at the Blankpaper School in Madrid, Film 
Directing at ESCAC and Film Theory and Contemporary 
Audiovisual Media at UPF in Barcelona. She worked 
on a final thesis on the cinema of Chantal Akerman 
and, as soon as she presented it, she programmed the 
special Cine al Cierzo for the Zaragoza Film Festival 
(2016) together with a retrospective in commemoration 
of Abbas Kiarostami. She currently lives in Tenerife, 
and in addition to programming at the MiradasDoc 
International Documentary Film Festival for the last five 
years, she has directed her first short film CIRCE (2022), 
which premiered nationally in the Official Section of 
the Gijón International Film Festival FICXX60 and has 
been screened nationally and internationally at festivals 
such as CurtoCircuito (Spain), Bogoshorts (Colombia), 
Portobello Film Festival (UK) and St. Lois Film Festival 
(USA). It won the Richard Leacock Award for Best Short 
Film at the Las Palmas de Gran Canaria International Film 
Festival and Best Canarian Short Film at the Tenerife 
Shorts Festival. She directed her second short film SÍSIFO 
(2023), screened at festivals such as Intermediaciones 
(Colombia), MicroActs (UK), Festival Internacional de 
Gijón, and El Festivalito. She is also in the process of 
producing her debut feature FUTURA, LA NIEBLA 
(2024). The MamaFilms production company is her latest 
venture in the sector.

selected at the New Spanish Shorts Market Screening 
2024 in Clermont Ferrand and in the Official Section of 
Ibizacinefest. Also, the short film CUANDO CRECE LA 
HIERBA, winner of the Best Film, Best Screenplay and 
Distribution Award at the Notodofilmfest 2022, has already 
accumulated more than 80 festival selections and awards 
– such as the EITB-Euskal Pantailak at Santurzine or Best 
Fiction Short Film at the Oldenburg Festival. She directed a 
second documentary piece, the medium-length film TODA 
LA VIDA, unreleased yet. Finally, in 2024 she will premiere 
the fiction short film LA COLADA, which has just begun its 
distribution.
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Desde latitudes y tiempos diversos llega la 
programación de Linterna Mágica de este 
año; tres propuestas para todos los públicos 
que combinan la mejor tradición de la 
animación europea con las nuevas olas de 
animación oriental procedentes de China. 
Con DEEP SEA nos adentraremos en los 
océanos en un viaje que nos recordará aquel 
que hizo Chihiro a la casa de las termas de la 
malvada Yubaba, en esta ocasión un caótico 
restaurante que hará las delicias de todos 
aquellos fans de “One Piece” y cierto chef 
llamado Sanji. Un prodigio de la animación 
ante el que rendirse por su innovador uso del 
3D. Para aquellos que busquen propuestas 
más sosegadas, NINA Y EL SECRETO 
DEL ERIZO llega en el momento ideal 
para la semana del libro, una película que 
celebra el placer de contar historias y está 
protagonizada por uno de los personajes 
más adorables de la programación. Para 
los nostálgicos, lo mejor de la animación 
francesa también estará representado con 
el clásico LOS AMOS DEL TIEMPO, del 
director de la película de culto EL PLANETA 
SALVAJE y los diseños del genio del cómic, 
Moebius. Una épica espacial a todo color que 
ahora recuperamos en una nueva edición 
restaurada tras su 40 aniversario.

TRES INVITACIONES 
A SOÑAR

THREE INVITATIONS 
TO DREAM

ELODIE MELLADO

ELODIE MELLADO

This year’s Magic Lantern program comes 
from diverse times and latitudes – three 
proposals suited for all audiences that 
combine the best traditional European 
animation with the new waves of Eastern 
animation from China. With DEEP SEA, 
we dive into vast oceans in a journey 
reminiscent of Chihiro’s voyage to evil 
Yubaba’s bathhouse, which in this case 
is a chaotic restaurant sure to delight all 
One Piece fans, especially those fond of a 
certain chef called Sanji. It is a prodigy of 
animation with a disarmingly innovative use 
of 3D. For those looking for more relaxed 
proposals, NINA AND THE HEDGEHOG’S 
SECRET arrives just in time for Book 
Week, a movie celebrating the wonders of 
storytelling and starring one of the most 
adorable characters in our program. For the 
nostalgic, the best of French animation will 
be represented by THE MASTERS OF TIME, 
from the hand of the director of the cult 
classic FANTASTIC PLANET and the design 
of comic art genius Moebius. A colourful 
space epic we now recover in a new edition 
restored after its 40 anniversary.
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RENÉ LALOUX (1929-2004)
FRANCIA | FRANCE

FILMOGRAFÍA SELECCIONADA | 
SELECTED FILMOGRAPHY

1988 LA PRISONNIÈRE | 
THE CAPTIVE
1988 COMMENT WANG-FO FUT 
SAUVE | HOW WANG-FO WAS SAVED
1987 GANDAHAR
1982 LOS AMOS DEL TIEMPO | 
THE MASTERS OF TIME
1973 EL PLANETA SALVAJE | 
THE SAVAGE PLANET

COPIA RESTAURADA | RESTORED PRINT
La restauración en 4k de LOS AMOS DEL TIEMPO de René 
Laloux, por iniciativa de Cité Films y Fondazione Cineteca di 
Bologna, se realizó utilizando el negativo original de 35 mm 
para la imagen y la cola magnética de 35 mm para el sonido. 
El trabajo de restauración digital y la gradación de color de 
la película fueron realizados por el laboratorio Eclair Classics.

The 4K restoration of LES MAÎTRES DU TEMPS by René La-
loux, as an initiative of Cité Films and Fondazione Cineteca di 
Bologna, was carried out using the original 35mm negative for 
the image and the 35mm magnetic for the sound. The digital 
restoration work as well as the film color-grading were carried 
out by the Eclair Classics laboratory

VENTAS INTERNACIONALES | WORLD SALES
Tamasa Distribution

LES MAÎTRES 
DU TEMPS
THE MASTERS 
OF TIME
LOS AMOS  
DEL TIEMPO

FESTIVALES | FESTIVALS
Bolonia, Sitges
DIRECCIÓN | DIRECTOR
René Laloux
GUION | SCREENPLAY
René Laloux, Jean “Moebius” Giraud
FOTOGRAFÍA | CINEMATOGRAPHY
Zoltán Bacsó, András Klausz, Mihály 
Kovács, Árpád Lossonczy  
MONTAJE | EDITING
Dominique Boischot
MÚSICA | MUSIC
Jean-Pierre Bourtayre, Pierre Tardy, 
Christian Zanési
SONIDO | SOUND
Dominique Boischot
PRODUCCIÓN | PRODUCER
Michel Gillet, Miklós Salusinszky
PRODUCTORA | PRODUCTION
Télécip [FR], TF1 Films Production 
[FR], Société Suisse de 
Radiodiffusion [CH], Westdeutscher 
Rundfunk [DE], Südwestfunk [DE]
REPARTO | CAST
Jean Valmont, Michel Elias,  
Frédéric Legros, Yves-Marie Maurin,  
Monique Thierry, Sady Rebbot

SINOPSIS | SYNOPSIS

Esta película de animación francesa de 1982 sigue 
la aventura de un niño en un mundo alienígena. 
Con la ayuda y compañía de un señor mayor 
y una chica, buscan al padre del niño mientras 
viajan en una nave espacial a través del tiempo 
y el espacio.

This French animated film from 1982 follows 
the adventure of a boy in an alien world. With 
the help and companionship of an elderly man 
and a girl, they search for the boy’s father while 
travelling in a spaceship through time and space.

1982
FRANCIA, SUIZA, REPÚBLICA 
FEDERAL DE ALEMANIA | FRANCE, 
SWITZERLAND, FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY
79 min
DCP, Color | Colour
Francés con subtítulos en 
español e inglés | French with 
Spanish and English subtitles

LINTERNA MÁGICA: EN FAMILIA | MAGIC LANTERN: FAMILY TIME
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ALAIN GAGNOL (1967)
FRANCIA | FRANCE

JEAN-LOUP FELICIOLI (1960)
FRANCIA | FRANCE

FILMOGRAFÍA SELECCIONADA | 
SELECTED FILMOGRAPHY

2023 NINA ET LE SECRET DU  
HÉRISSON | NINA AND 
THE HEDGEHOG’S SECRET
2016 UN PLAN D’ENFER | 
ONE HELL OF A PLAN [short]
2015 PHANTOM BOY 
2010 UNE VIE DE CHAT | 
A CAT IN PARIS
1997 L’EGOÏSTE | THE SELFISH [short]

VENTAS INTERNACIONALES | WORLD SALES
Les Films du Losange

DISTRIBUCIÓN | DISTRIBUTION
Pack Màgic

NINA ET  
LE SECRET DU 
HÉRISSON
NINA AND THE 
HEDGEHOG’S SECRET
NINA Y 
EL SECRETO  
DEL ERIZO

FESTIVALES | FESTIVALS
Annecy, Locarno, Sevilla
DIRECCIÓN | DIRECTOR
Alain Gagnol, Jean-Loup Felicioli
GUION | SCREENPLAY
Alain Gagnol
ANIMACIÓN | ANIMATION
Xavier Cruz
MONTAJE | EDITING
Sylvie Perrin
MÚSICA | MUSIC
Serge Besset
SONIDO | SOUND
Bruno Seznec
PRODUCCIÓN | PRODUCER
Jérôme Duc-Maugé, Pierre Urbain, 
David Mouraire
PRODUCTORA | PRODUCTION
Parmi les Lucioles [FR], Auvergne 
Rhône-Alpes Cinéma [FR], KMBO 
[FR], Doghouse Films [LU]

Nina es una niña de diez años fascinada por 
las historias que su padre le cuenta antes de 
dormir, en los que un erizo descubre el mundo. 
Pero una noche, preocupado por el trabajo, no 
le cuenta una nueva historia. Su mejor amigo 
Mehdi ayudará a Nina a buscar la solución y 
juntos emprenden una gran aventura sobre un 
tesoro escondido en la fábrica de la que acaban 
de despedir a su padre.

Nina is a ten-year-old girl fascinated by the 
stories her father tells her before bed, in which a 
hedgehog discovers the world. But one evening, 
worried about his work, he doesn’t tell her a new 
tale. Her best friend Mehdi will help Nina find the 
solution and they embark on a great adventure 
that involves a treasure hidden in the factory 
from which her father has just been fired.

2023
FRANCIA, LUXEMBURGO | 
FRANCE, LUXEMBOURG
78 min
DCP, Color | Colour
Doblada en castellano | 
Dubbed in Spanish

LINTERNA MÁGICA: EN FAMILIA | MAGIC LANTERN: FAMILY TIME
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TIAN XIAOPENG (1975)
CHINA | CHINA

FILMOGRAFÍA | FILMOGRAPHY

2023 SHEN HAI | DEEP SEA
2015 XI YOU JI ZHI DA SHENG GUI LAI | 
MONKEY KING: HERO IS BACK

VENTAS INTERNACIONALES | WORLD SALES
Fortissimo Films

DISTRIBUCIÓN | DISTRIBUTION
Paycom Multimedia

SHEN HAI
DEEP SEA
DEEP SEA: 
VIAJE A LAS 
PROFUNDIDADES

FESTIVALES | FESTIVALS
Berlín, Londres, Tokio, Shanghái, 
Melbourne 
DIRECCIÓN | DIRECTOR
Tian Xiaopeng
GUION | SCREENPLAY
Tian Xiaopeng
FOTOGRAFÍA | CINEMATOGRAPHY
Cheng Mazhiyuan
ANIMACIÓN | ANIMATION
Tian Xiaopeng
MONTAJE | EDITING
Lin Aner
MÚSICA | MUSIC
Peng Dou
SONIDO | SOUND
Wang Chong
PRODUCCIÓN | PRODUCER
Wang Jing, Jin Sun, Yunyun Wei, 
Qiao Yi
PRODUCTORA | PRODUCTION
October Media [CN], Enlight Pictures 
[CN]
REPARTO | CAST
Wang Tingwen, Su Xin, Teng Kuixing, 
Yang Ting, Ji Jing, Fang Taochen

SINOPSIS | SYNOPSIS

Esta obra de animación china nos sumerge en 
la historia de Shenxiu, quien durante una noche 
escucha una voz que la guía hasta un submarino 
muy viejo que la adentra en el increíble mundo 
marino, el cual está repleto de secretos que va 
a descubrir.

This Chinese animated work immerses us in the 
story of Shenxiu, who one night hears a voice 
guiding her to a very old submarine that takes 
her into the incredible underwater world, filled 
with secrets waiting to be discovered.

2023
CHINA
112 min
DCP, Color | Colour
Doblada en castellano |  
Dubbed in Spanish
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MECAS

MECAS 2024
FICHA TÉCNICA 

LORENA MORIN

Título actual del proyecto: 7º MECAS, Mercado 
Internacional del Cine Casi Hecho 
Título en inglés: MECAS, International Market 
dedicated to Almost Finished Films. 
Nombre del director o directora: Lorena Morin
Guionista-s: Reyes Revilla, Fran Gayo, Miquel 
Escudero, Lorena Morin
Nombre de la compañía productora: 
Festival Internacional de Cine de Las Palmas 
de Gran Canaria

Logline (máximo 2 líneas):
Un espacio de encuentro y diálogo dirigido, principalmente, a directores y productores independientes, 
arriesgados, artesanos, intuitivos, inconformistas. De Europa o Latinoamérica, con proyectos que exploran 
en las formas narrativas de la fi cción, la no fi cción o el cine experimental.

Sinopsis (max. ½ pag.):

La historia se remonta al año 2017. Un grupo de programadores inventa nombres para 
un proyecto de mercado de cine que proponen iniciar ese mismo año dentro del festival 
en el que trabajan y así poder abrir una ventana nueva, modesta, para películas que 
necesitan un acompañamiento en sus últimas fases de producción. “Será para el cine casi 
hecho”, dice alguien entre bromas. “Mercado para el cine casi hecho”, contesta otro. “Pues 
si acortamos MErcado y CAsi, ¡suena a MECAS!”. 

Y a todes nos viene a la cabeza el nombre de un cineasta que nos apasiona y 
romantizamos con la idea de que este Mercado en el Festival Internacional de Cine de 
Las Palmas de Gran Canaria apoyaría la fase de fi nalización de películas independientes, 
experimentales, cine que se hace sin vocación comercial, para películas “menos perfectas, 
pero más libres”, cine imprescindible. Y así fue como MECAS se quedó con ese nombre y 
también adquirió una identidad. La broma del Casi Hecho decidimos mantenerla también. 

Siete años después, la premisa no ha cambiado. Al contrario, nos identifi camos cada 
vez más con ella, es la que nos mueve a seguir trabajando desde la pasión, seguimos 
seleccionando y abrazando un cine “a favor de lo pequeño” que da espacio a los “gestos, 
detalles casi invisibles del espíritu humano”, “las pequeñas formas cinematográfi cas”, 
como diría Jonas Mekas. Seguimos programando desde la intuición y la pulsión de lo que 
nos emociona. 

MECAS ha crecido, sí, pero seguimos presumiendo de ser accesible, cercano, de crear 
un espacio cálido donde los primeros encuentros luego perduran en el tiempo. Hemos 
tendido puentes con mercados de otros festivales como Rotterdam Lab, Semilleru Lab 
del FICX, Cinema Pendent de L’Alternativa de Barcelona. Y este año queremos destacar 
el inicio de nuestra colaboración FICCI, Festival Internacional de Cine de Cartagena de 
Indias, Colombia. 

Si te gusta lo que has leído hasta ahora y quieres saber más sobre nuestro programa, te 
invitamos a conocer esta nueva edición. 

País de producción: España 
Género: documental, experimental, fi cción, animación 
Idioma: español e inglés 
Duración estimada: tres días 
Estado actual del proyecto: desarrollo, fi nanciación, 
producción, montaje, 
cierre de imagen, postproducción, mezcla de sonido 
Año de inicio de producción: 2017 
Fecha propuesta de estreno: 18 al 22 de abril de 2024 
Presupuesto estimado: Por confi rmar 

Agradecimientos: A nuestra aliada Gran Canaria Film Commission (SPEGC) que 
nos acompaña desde que estábamos en la fase de “Por Hacer”. Y también a 
Canary Islands Film (ICDC), Cluster Audiovisual de Canarias, Music Library &SFX, 
Blackout Films, Cabo Sur Films y Very Good Script. 
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MECAS 2024
TECHNICAL INFORMATION

LORENA MORIN

MECAS

Project title: 7º MECAS, Mercado Internacional 
del Cine Casi Hecho 
English title: MECAS, International Market 
dedicated to Almost Finished Films. 
Name of director: Lorena Morin
Screenwriters: Reyes Revilla, Fran Gayo, Miquel 
Escudero, Lorena Morin
Production Company: Las Palmas de Gran 
Canaria International Film Festival 

2-line Logline:
A place for daring, creative, intuitive, nonconformist independent fi lmmakers and producers to meet 
and exchange ideas. From Europe or Latin America, with projects that explore the narrative forms of 
fi ction, non-fi ction or experimental cinema.

Synopsis (max. ½ page):

The story goes back to the year 2017. A team of programmers brainstorms new names 
for a fi lm market that they intend to launch within the festival they work for. The plan is to 
open a new, humble window for fi lms that need encouragement and backup in their last 
stages of production. “It will be dedicated to Almost Finished Films”, someone jokes. “A 
Market for Almost Finished Films “, another replies. “Well, if we shorten MErcado (Market) 
and CAsi (Almost), it sounds like MECAS!”. And the name of the fi lmmaker we are all 
passionate about came about and we romanticized with the idea that this Market at the 
Las Palmas de Gran Canaria International Film Festival would support the fi nishing stages 
of independent, experimental fi lms, projects that are not intended for the mainstream,
less perfect, but freer fi lms, necessary, essential fi lms. And so it was that MECAS kept 
that name and acquired an identity. The Almost Finished Films joke we kept, too. 

Seven years later, we still hold onto that principle. Not only is it unchanged but also we 
continue to amplify its limits. It is our driving force, our passion, to keep screening and 
embracing a cinema in love with the small, allowing for the existence of “gestures, the 
almost invisible details of the human spirit”, “the small cinematographic forms” as Jonas 
Mekas so aptly described. We maintain our focus on programming from an intuitive and 
pulsating sense of what thrills us.

MECAS has certainly grown, but we still pride ourselves on being accessible, on creating 
a warm environment, where contacts that last over time are made. We have built bridges 
with other festivals such as Rotterdam Lab, Semilleru Lab del FICX,, Cinema Pendent de 
l’Alternativa de Barcelona. And this year we want to highlight our new collaboration with 
FICCI, the International Film Festival of Cartagena de Indias, Colombia.

If you like what you have read and want to know more, you are welcome to join us in 
this new edition.

Country of production:  Spain
Genre: documentary, experimental, fi ction, animation
Language: Spanish and English
Estimated running time: three days
Current Project status: development, fi nancing, 
production, editing, picture lock, post-production, 
sound mixing
First year of production: 2017 
Intended release date: 18th – 22nd April 2024 
Estimated budget : To be confi rmed

Acknowledgements: To our allied Gran Canaria Film Commission (SPEGC), our 
faithful companion since we were in the “To be Made” phase, but also Canary 
Islands Film (ICDC), Cluster Audiovisual de Canarias, Music Library &SFX, Blackout 
Films, Cabo Sur Films and Very Good Script.
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JEAN-LUC 
GODARD
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CICLO JEAN-LUC GODARD
EN EL AULA DE CINE DE LA ULPGC.  
ESTA VEZ, SÍ.

Organizan: 
Aula de Cine de la ULPGC 
Festival Internacional de Cine  
de Las Palmas de Gran Canaria

La obra de Godard, tan vasta y diversificada por 
“épocas”, sólo puede representarse a sí misma. 
Es una cumbre aislada, una utopía sin herederos; 
una realización plena -y plegada sobre sí misma- 
de la modernidad cinematográfica. Un triunfo 
completo del autor en el cine: ha sido el más 
raro y más libre, el más imprevisible y el más 
reconocible.

Sus temas: los hombres y las mujeres, el trabajo 
y el capital, la acción política y el amor al cine, 
el amor a secas, la literatura y la melancolía, la 
filosofía y la melancolía, Europa, la historia y la 
melancolía. 

Su táctica: desbaratar las ataduras entre forma, 
relato y discurso. 

Su estrategia: el aforismo. 

Uno de sus aforismos dice así: “la cultura es cosa 
de la norma, el arte es cosa de la excepción”. 
Amén. 

El ciclo que le quiso dedicar el Aula de Cine de 
la ULPGC el pasado año, al cabo de unos meses 
desde la desaparición del cineasta, no pudo 
realizarse. Tendrá lugar a continuación del 23º 
Festival de Cine, en los meses de mayo y junio 
de 2024.

JEAN-LUC GODARD

DIEZ SESIONES para  
QUINCE TÍTULOS

Días 3, 10, 17, 24 y 29 de mayo 

Días 7, 14, 19, 21 y 26 de junio

A las 19:00

Salón de Actos de Humanidades
Edificio Agustín Millares Carló
Campus Universitario del Obelisco

Pérez del Toro, 1, 35003  
Las Palmas de Gran Canaria
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RETROSPECTIVE JEAN-LUC GODARD
IN THE AULA DE CINE DE LA ULPGC  
(ULPGC FILM CLASSROOM). 
THIS TIME, YES.

Organised by:
Aula de Cine de la ULPGC  
(ULPGC Film Club) Las Palmas de  
Gran Canaria International Film Festival

The vast oeuvre of Godard, spread over “eras”, 
can represent itself only. It stands completely 
alone, a utopia with nobody to take on the 
inheritance: a full realisation -and folded in on 
itself- of cinematographic modernity. A complete 
triumph of film d’auteur: he was the strangest and 
the freest, the most unpredictable and the most 
recognisable. 

His themes are men and women, work and capital, 
political action and the love for cinema, plain 
love, literature and melancholy, philosophy and 
melancholy, and Europe, history and melancholy.

His method disrupts the ties between form, 
narrative and discourse.

His strategy is the aphorism.

One of his aphorisms says: “Culture is the rule, and 
art is the exception”. Amen.

The retrospective that the ULPGC Film Classroom 
wanted to dedicate to him last year, a few months 
after his death, could not take place. It will occur 
after the 23rd edition of the Film Festival in May 
and June 2024.

 JEAN-LUC GODARD

15 GODARD FILMS in  
TEN SESSIONS 

Dates: 3, 10, 17, 24 and 29 MAY

Dates: 7, 14, 19, 21 and 26 JUNE

At 19:00

Salón de Actos de Humanidades  
(Humanities Assembly Hall)

Agustín Millares Carló Building
Obelisco University Campus

Pérez del Toro,1, 35003 
Las Palmas de Gran Canaria
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512x512 p. 68

8 p. 68

A Girl Walks Home Alone at Night 
(Una chica vuelve a casa sola de 
noche) 

p. 165

A Little Suicide p. 171

Aitana p. 114

Al-makhdu'un (The Dupes) p. 138

Amizade (Friendship) p. 78

Ana Lily Amirpour Likes This p. 169

Ánimas Trujano (El hombre 
importante) (The Important Man) 

p. 190

Basri & Salma dalam Komedi yang 
Terus Berputar (Basri & Salma in a 
Never-ending Comedy) 

p. 69

Cabinet of Curiosities: The Outside  
(El gabinete de curiosidades: La 
apariencia)

p. 168

Cabreo (Goat Anger) p. 114

Center, Ring, Mall p. 79

Chikamatsu monogatari  
(A Story from Chikamatsu)  
(Los amantes crucificados) 

p. 198

Colección privada p. 219

Colonos del Espacio (Space Settlers) p. 115

Contadores (Counters) p. 94

Coral p. 69

Cu Li Không Bao Gio Khóc  
(Cu Li Never Cries) 

p. 54

Cuatro hoyos (Four Holes) p. 70

Cura Sana p. 95

Death Becomes Her  
(La muerte os sienta tan bien) 

p. 174

Doto Ichiman Kairi (The Mad Atlantic) 
(10.000 millas de borrasca) 

p. 187

El auge del humano 3 (The Human 
Surge 3) 

p. 80

El Canto de los Años Nuevos (The 
Song of the Years to Come)

p. 115

El día es largo y oscuro (The Day Is 
Long and Dark)

p. 203

El Eco (The Echo) p. 126

El naciente (Emerging) p. 116

El topo (The Mole) p. 173

Els Buits (Gaps) (Los vacíos) p. 96

Engar madaram geriste bud aan shab 
(As if Mother Cried That Night) 

p. 70

Eureka p. 127

Exotic Words Drifted p. 81

Faces of Anne p. 205

for here am i sitting in a tin can far 
above the world 

p. 82

Gasoline Rainbow p. 128

Hell in The Pacific  
(Infierno en el Pacífico) 

p. 191
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Historia de pastores  
(Tale of Shepherds) 

p. 97

Hombres felices (Happy Men) p. 120

Household Saints p. 139

I Look into the Mirror and Repeat to 
Myself 

p. 71

In Dreams p. 71

Ještě nejsem, kým chci být  
(I'm Not Everything I Want to Be)

p. 55

Kadib Abdyad (The Mother of All Lies) 
(La madre de todas las mentiras) 

p. 129

Kakushi-toride no san-akunin  
(The Hidden Fortress)  
(La fortaleza escondida)

p. 188

Korotkie vstrechi (Brief Encounters) p. 140

La hojarasca (The Undergrowth) p. 108

La isla errante (The Wandering Island) p. 116

La mar salada p. 219

La necesidad de un testigo  
(The Need of a Witness)

p. 72

La Vedova Nera p. 206

Las cosas queridas  
(The Things We Love) 

p. 117

Las invasiones biológicas. El caso 
del Ovis orientalis musimon en la isla 
de Tenerife: «El último muflón» (The 
Biological Invasions. The Case of Ovis 
Orientalis Musimon on the Island of 
Tenerife: “The Last Mouflon”) 

p. 117

Le film que vous allez voir  
(The Film You Are About to See) 

p. 83

Le mal des ardents (Ardent Other) p. 84

Les Maîtres du temps (The Masters of 
Time) (Los amos del tiempo)

p. 232

Llévame en tus brazos  
(Carry Me in Your Arms)

p. 141

Los restos del pasar  
(The Trail Left by Time)

p. 98

Magyarázat mindenre  
(Explanation for Everything) 

p. 56

Malqueridas p. 85

Mamántula p. 99

Mãos no fogo (Hands in the Fire) p. 57

Mar de coral p. 219

Mast-del  p. 86

Matt and Mara p. 58

Memory p. 130

Meteoro (Meteor) p. 118

Mikaël (Michael) p. 155

Mona Lisa and the Blood Moon (Mona 
Lisa y la luna de sangre) 

p. 167

Muhômatsu no isshô (The Rickshaw 
Man) (El hombre del carrito) 

p. 189

Mul-an-e-seo (In Water) p. 131

My Father p. 87

Nina p. 100

Nina et le secret du hérisson  
(Nina and the Hedgehog's Secret) 
(Nina y el secreto del erizo) 

p. 233
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Nu aștepta prea mult de la sfîrșitul 
lumii (Do Not Expect Too Much from 
the End of the World) (No esperes 
demasiado del fin del mundo) 

p. 132

O Filme Feliz :) p. 72

Ojitos mentirosos (Deceitful Eyes) p. 219

On the Go p. 101

Paradise p. 59

Pashmaloo (Hairy) p. 170

Periquitos (Parakeets) p. 204

Quebrante p. 88

Rainer, a Vicious Dog in a Skull Valley p. 202

Rei p. 60

Ride It Out p. 171

Rinha (Combat) p. 73

Ruleta (Roulette) p. 120

Sanshô dayû (Sansho the Bailiff)  
(El intendente Sansho) 

p. 196

Shen hai (Deep Sea) (Deep Sea:  
Viaje a las Profundidades) 

p. 234

Sherlock Jr.  
(El moderno Sherlock Holmes) 

p. 49

Six and a Half p. 151

Soleil rouge (Red Sun) (Sol Rojo) p. 192

Subarnarekha p. 142

Sziget a szárazföldön  
(The Lady from Constantinople) 

p. 143

The Bad Batch (Amor Carnal) p. 166

The Sweet East p. 133

The Veiled City p. 89

Through the Graves the Wind Is 
Blowing 

p. 61

Tiempo de carnavales (Carnival Time) p. 73

Trenc d'Alba (Crack of Dawn) p. 102

True Love p. 170

Un Prince (A Prince) p. 62

Un volcán habitado (An Inhabited 
Volcano) 

p. 109

Una casa en el pueblo  
(A House in the Countryside)

p. 110

Uwasa no onna (The Woman of 
Rumour) (La mujer crucificada)

p. 197

Valdediós p. 219

Vampire humaniste cherche suicidaire 
consentant (Humanist Vampire 
Seeking Consenting Suicidal Person)

p. 207

Ven a mi casa esta Navidad (Come to 
My Place This Christmas) 

p. 63

Via Dolorosa p. 74

Voy a desaparecer  
(I'm Gonna Disappear)

p. 111

Wild at Heart (Corazón Salvaje) p. 172

Yoru no kawa (Undercurrent) p. 144
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Akira Kurosawa p. 188

Alain Gagnol p. 233

Alejandro Jodorowsky p. 173

Alex Rey p. 204

Alexander Cabeza Trigg p. 115

Alfredo Picazo p. 98

Alice Brygo p. 84

Ana Lily Amirpour p. 164 – p. 171

Anaïs-Tohé Commaret p. 68

Andrea Jaurrieta p. 100

Anna Llargués p. 102

Antonio Munáiz p. 73

Ariane Louis-Seize p. 207

Arthur Chopin p. 68

Asmae El Moudir p. 129

Bertrand Mandico p. 202

Bill Ross IV p. 128

Buster Keaton p. 49 – p. 151

Cao Guimarães p. 78

Carl Theodor Dreyer p. 155

Coré Ruiz p. 111

Daniela Muñoz Barroso p. 70

David Lynch p. 172

David Pantaleón p. 109

Domingo J. González p. 110

Duarte Coimbra p. 72

Eduardo Williams p. 80

Elena Duque p. 217 – p. 219

Fernando Alcántara p. 115

fiume p. 205

Gábor Reisz p. 56

Gala Hernández López p. 82

Giselle Lin p. 71

Hiroshi Inagaki p. 189

Hoda Taheri p. 70

Hong Sang-soo p. 131

Ion de Sosa p. 99

Irati Gorostidi Agirretxe p. 94

Isa Luengo p. 96

Ismael Rodríguez p. 190

Jaime Puertas Castillo p. 97

Janaina Wagner p. 88

Jean-Loup Felicioli p. 233

Jesús F. Cruz p. 114

John Boorman p. 191

Jose Víctor Fuentes p. 109

Josh Shaffner p. 71

Judit Elek p. 143

Julia de Castro p. 101

Julian McKinnon p. 206

Julio Bracho p. 141

Julio Hernández Cordón p. 203
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Jun Fukuda p. 187

Kazik Radwanski p. 58

Kenji Mizoguchi p. 196 – p. 198

Khozy Rizal p. 69

Kira Muratova p. 140

Klára Tasovská p. 55

Kongdej Jaturanrasamee p. 205

Kōzaburō Yoshimura p. 144

Lisandro Alonso p. 127

Lucia G. Romero p. 95

Luis Soto Muñoz p. 98

Macu Machín p. 108

Margarida Gil p. 57

María Gisèle Royo p. 101

Mariana Sanguinetti p. 72

Marina Alberti p. 114

Marina Freixa Roca p. 96

Maryam Tafakory p. 86

Mateo Vega p. 79

Maxime Martinot p. 83

Michel Franco p. 130

Nancy Savoca p. 139

Natalie Cubides-Brady p. 89

Omar Al Abdul Razzak p. 117

Pablo Borges p. 116

Pablo Vilas p. 117

Pegah Ahangarani p. 87

Pham Ngoc Lân p. 54

Pierre Creton p. 62

Prasanna Vithanage p. 59

Rachel Gutgarts p. 74

Radu Jude p. 132

Rasiguet Sookkarn p. 205

Rene Laloux p. 232

Renzo Cozza p. 72

Rita M. Pestana p. 73

Ritwik Ghatak p. 142

Robert Zemeckis p. 173

Roberto Santiago p. 120 – p. 121

Sabrina Campos p. 63

Sandro Aguilar p. 81

Sean Price Williams p. 133

Shira Ukrainitz p. 117

Sofi a Esteve p. 96

Sonia Oleniak p. 69

Tana Gilbert p. 85

Tanaka Toshihiko p. 60

Tatiana Huezo p. 126

Terence Young p. 192

Tewfi k Saleh p. 138

Tian Xiaopeng p. 234

Toshirô Mifune p. 175 – p. 192

Travis Wilkerson p. 61

Turner Ross p. 128

Víctor Moreno p. 118
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GRACIAS A:


